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Nia  poli/llco 
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Revenas  la  tempo  de  1  a  <  Dolegitaro*.  Okaze 
de  la  krco  de  l  nesoo  (I'nitc<l  Nalions'  for  Edu- 


cation,  Scicncc  and  Cnlture  Organitation),  la 
problenvo  de  intrrnacia  ling\o  estas  denove  de- 
batata.  Kaj  dum  en  Genevo  s-ro  J.  Renda  agitas, 
cetere  sen  ia  ajn  sukceso,  por  la  agnosko  de  la 
franca  lingvo  k:el  sola  intcrnacia  inter&anĝilo, 
la  radio-stacioj.  politikaj  kluboj  aŭ  popolkulturaj 
societoj  invitas  la  pirtianojn  de  artefarila  ling>o 
knmgi  siajn  ideujn.  Respondas  esperanlistoj,  res- 
pondas  ankail  niaj  no\aj  konkurantoj.  Car  ne 
tcmas  plu  pri  Ido;  pri  tiu  «  gcnia  dcfinitivn  solvo» 
neniu  plu  f>arolasf  krom  tie  kaj  tie  ia  fantoma 
\oĉo.  La  nunaj  pretendantoj  eslas  la  siavicc  >de- 
finiti\e  perfekta  Occidental  de  s*ro  E.  von  \Vahl 
kaj  la  Dr  jam  nask;ĝintat  sed  ankoraŭ  pli  per- 
fekte  definili\a  ling\o  projekto  de  IALA  (Inter- 
mntional  \u\iliar\  I^anguage  .\ssocialion).  La 
dcfendantoj  de  tiuj  du  dialektoj  abunde  demons- 
tras  pri  la  mankoj  de  Espcranto,  aŭ,  kiel  unu 
rl  ili  ĝ«  ntile  skribas:  <  rpiant  grotesc  e  infantesc 
es  li  Lfira  Imgvo ».*)  Kaj  kiam  ili  finis  sian  do- 
monstradon,  ili  miras,  ke  nck  la  esperantistoj 
e>tas  konvinkitaj,  rek  la  laikoj  varbitaj.  «Fana- 
ti^at  masses»1)  iii  diras  pri  la  unuaj,  «profanes, 
quel  bn\c  li  audacie  del  ignorantio  3)  ili  asertas 
pri  U  aliaj, 

Tiuj  koleraj  vortoj  plej  bone  malkovras  la 
nai\ccon  de  niaj  apartigitaj  fratoj:  ili  nc  ka- 
pabUs  kompreni  U  sintenon  de  la  esperantistojl 
nek  tiun  de  U  publiko,  car  ili  p!ene  eraras  pri 
U  kondiĉoj  de  U  problemo.  Tiu  ilia  eraro  estas 
U  aarna,  kiun  kuJpis  ĉiuj  reformemuloj  aŭ  re- 
forniis&oj  de  Esprranto,  ekde  Trompeter  cn  1893 
ĝU  Coiiturat  en  1907.  Ili  ĉiuj,  konstatante,  ke  la 
granda  publiko  ne  favoras  Esperanton,  nek  al- 
prenas  ĝin  kun  U  sama  enturri/tamo,  kiel  ili  mem, 
atrilmii  tiun  nesukceson  al  U  mankoj  oŭ  mal- 
jierfrktoj.  kiujn  ili  trovia  en  U  iingvo.  Kaj  £ar 
ĉiu  el  ili  ba\ia  aian  apartan  opinion  pri  la  re- 
fonnrJidjj  punktoj9  Aiu  preientia  san  propran 
proponon,  dekUraute  abaurdaj  tiuju  de  la  aliaj. 
Jio  kUriga»  U  starmon  da  rnalvi\e-naskitaj  pro- 
jektoj,  Liuj  ain  MMiinterrompe  de  post  la 

uniiaj  aukce*oj  de  fiaperanto.  Nur  kelkaj  eJ  tiuj 
rcforimstoj  Itini  U  koiiatantfcOOH,  aŭ  U  monajn 
rmudojn  nc<-esajn  por  finpreligi  sian  projekton, 
eldoni  ĝiii  kaj  \arbi  Lelk.tjn  adcptojn;  la  aliaj, 
iu*  po\ an te  reahgi  »iaju  idealojo,  aŭ  tula  lorlasia 


la  nferon,  aŭ  ndeptiĝis  al  unu  el  la  freŝe  bokitaj 
dialektoj. 

Cetere  cslas  intercse  rimarki,  ke  en  ilia 
sinteno  ludas  grandan  rolon  la  mensa  konstitu- 
ci°:  reformistoj  estis  plejparte  nestabilaj  karak- 
teroj,  £iam  pcrsekulantaj  la  novon  kaj  c'iam  pre- 
taj  forbruligi  morgaŭ,  kion  ili  hieraŭ  adoris.  Ni 
konas  ĉiuj  tiajn  homojn  en  la  ordinara  vivo,  kiuj 
ne  povas  konlentiĝi  je  sia  fontoplumo,  postranĉ- 

110  aŭ  bicikleto,  tuj  kiam  ili  ekscias.  ke  nova,  plj. 
rafinita  modelo  apcris  sur  la  merkato:  ili  truas 
siajn  poĉojn  per  aparatoj  slrangaformaj,  dudek- 
klingaj  kaj  perfekte  senutilaj;  ilia  bicikleto  surha^ 
vas  tiel  delikatajn  rapidAanĝilojn,  turnokalkulilojn, 
koni|>cnse  ek\ilibritan  selon  ktp.,  ke  estas  mirakle, 
se  ĝi  funkcias  sendifekte  trans  la  unua  kilometro; 
ilia  kuirejo  eslas  provizita  per  ĉiaspecaj  instru- 
mentoj,  el  kiuj  la  plej  simplaj  ebligas  tranĉi  la 
jterpomojn  triangule,  kube,  piramide  aŭ  tor- 
forme.  En  la  kampo  de  la  lingvistiko,  la  sama 
temperamcnto  donas  tiujn  «reforaiistojn,  per- 
fektigistojn,  novasistemistojn  kaj  unuigistojn»4), 
kiuj  forlasis  Esperanton  por  Ido,  Idon  por  No- 
vial,  Novialon  por  Occidental,  kaj  morgaŭ  for- 
lasos  Occidentalon  por  la  IALA-lingvo,  atendante 
ankoraŭ  pli  freŝdatan,  pli  laslhoran  kaj  pli  (pro- 
vizore)  definitivan  solvon. 

Tiuj  nomadaj  mondling\anoj  forgesas  aŭ 
preteratentas  kelkajn  simplajn  verojn,  kiujnlonga 
sperto  instruis  al  ni  kaj  kiujn  genia  intuicio  jaml 
divenigis  al  Zamenhof.  La  unua  estas,  ke  la 
publiko  absolule  »e  interesiĝas  pri  ling\istikaĵ 
polemikoj,  unuflanke,  ĉar  ĝi  ofte  ne  kapablas 
ilin  kompreni,  aliflanke,  ĉar  ĝi  ne  opinias,  ke 

111  po\as  li\eri  al  ĝi  lu  kriterion  de  bona  lingva 
Kun  sia  kruda  saĝo,  ĝi  opinias,  ke  lingvo  estas 
aparato  |)or  intcrkompreniĝo,  ne  por  gramatik- 
umado;  same  kiel  la  perfekteco  de  bicikleto  kusas 
en  longeduŭra  kaj  facila  ruliĝado  kaj  ne  en  mil- 
kaj-unu-peca  malmuntebleoo.  Bona  ling\o  estaa, 
por  la  publiko,  lingvo,  en  kiu  oni  povas  verki  kaj 
paroli  kun  la  certeco  esti  komprenata  de  la  sam- 
Iing\anoj ;  kaj  Dtf  pli  pozitivan  pruvon  pri  tiu  eblo 
oni  |K>vas  doni,  ol  efektivan  uzadon  de  ĝi,  paro- 
lan  kaj  skriban,  ol  multon  da  internaciaj  kon- 
gresoj  kaj  abundon  da  gazetoj  aŭ  libroj.  Jen  k. iul 
la  caenco  dc  la  problemo  ne  estas  seniiue  £auĝi 
foiinon  de  unu  inturuacia  lingvo  por  iu  alia,  eĉ 
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teorie  pli  perfekta ;  tio  estas  uzadi  Ia  ĵam  elprovA 
itan  formon,  por  fari  el  ĝi  vivantan  lingvon.  Prave 
Zaraenhof  skribis  al  Kofman,  la  28.  V.  1901: 
«Sc  eĉ  ĉiuj  akademioj  de  la  mondo  akccptus  Es- 
peranton . . .  nenio  garantias,  ke  en  la  daŭro  de 
unu  jaro  ĝi  subite  ne  eslos  forĵetita  kaj  forgesila 
por  eterne!  Lingvo  internacia  fortikiĝos  por  ĉiam 
nur  en  tia  okazo,  se  ekzistos  ia  grupo  da  homoj, 
kiuj  akceptus  ĝinf  kiel  sian  lingvon  familian, 
heredan»b).  Kaj  ne  senkaŭze  li  substrekis  liua 
lastan  vorton:  en  ĝi  kuŝas  efektive  la  luta  solvo 
de  la  demando.  Ling\o  esk\ s,  antaŭ  ĉio,  afero 
tradicia ;  nur  tradicio  donas  al  ĝi  fortikon  kaj 
stabilon;  kaj  nur  kiam  E^peranto  estos  fariĝinta 
tradicia  Ung>o,  la  publiko  ĝin  akceptos  kun  la 
saraa  respekto  kaj  konfido,  kun  kiu  ĝi  rilatas  al 
la  naturaj,  eĉ  mortinlaj  lingvoj;  kaj  nur  tiam  ĝi 
senbare  disvastiĝos  inter  ĉiuj,  kiuj  sentas  bezo- 
non  de  inlcrnacia  komprenilo,  sed  ne  volas  for- 
oferi  karegan  tempon  al  la  lemado  de  ne  tule 
sekurigita  idiomo.  Ni  tute  ne  asertas,  ke  Espe- 
ranto  estas  la  solc  ebla  solvo,  nek  la  plej  per- 
fekta  solvo:  ni  simple  asertas,  ke  ĝi  estas  solvo, 
solvo  sufiĉe  elprovita,  por  ke  oni  estu  oerta  pri 
ĝia  ĉiurilata  taŭgeco;  ke  la  malrapido  de  ĝia  pro- 
pagando  estas  ŝuldata  ne  al  ĝiaj  internaj  mankoj, 
pri  kiuj  la  publiko  nenion  scias,  nek  kapablas 
juĝi,  sed  al  la  natura  inercio  de  la  homa  spirito 
kaj  al  ĝia  timo  antaŭ  novajoj ;  kaj  ke  tiujn  ba- 
rojn  oni  venkos  ne  per  facila  ŝanĝanimeco,  sed 
per  konscia  obstinado  en  la  vojo  unu  fojon  elekt- 
ita.  Jen  do  kio  devas  esti  la  regulo  de  nia  agado: 
persisti  kaj  persisti  en  la  uzado  de  nia  lingvOr, 
paroladi  ĝin,  skribadi  ĝin,  riĉigadi  ĝin  per  ĉia 
literaturo,  ĝis  ni  atingos  la  tempon,  kiam  ĝi 
aperos  al  la  okuloj  de  la  mondo,  kiel  io  familiara 
pro  sia  malnoveco,  kaj  tute  trankviliga  pro  sia 
memkonstanteco.  EI  tio  sekvas  la  neceso  severe 
.1  gardi  nian  unuecon,  deteni  nin  de  ĉia  tento 
3  eble  plej  fidele  imiti  la  stilon  de  Zamenhof. 

«Ce  la  piedoj  de  la  Majstro»,  tiun  budaistan 
2.  al  Ĝanĝo  en  la  strukturo  dc  la  lingvo,  kaj  kiel 
;  devizon  ĉiu  vera  esperantisto  devas  havi  en  la 
koro  kaj  en  La  spirito. 

Ne  malpli  granda  estas  la  naiveco  de  niaj* 
skismintaj  samcelanoj,  kiam  ili  kontraŭpropa- 
gandas  kontraŭ  Esperanto  ĉe  la  politikaj  aŭ  kul- 
turaj  internaciaj  instancoj.  Ili  ŝajne  esperas  (ĉar 
mi  supozas  ilin  honeslaj  homoj  kaj  sinceraj  par- 
tianoj  de  interaacia  lingvo),  ke,  se  ili  pruvos  sian 
kandidaton  pli  perfekta  ol  Esperanlo,  ili  tuj’ 


ricevos  por  ĝi  la  tutmondan  oficialigon.  Kaj  ĉiu- 
foje,  kiam  esperantistoj  klopodas  ĉe  tia  instanco, 
ili  siaflanke  kontraŭklopodas  per  ĉiaj  rimedoj, 
eĉ  ne  ĉiam  tre  lojalaj6).  Tia  agmaniero  elmontras 
plenan  nesciadon  de  la  homa  psikologio.  Eĉ  se 
£spcranto  ekzistus  sola,  kaj  senrivala,  kaj  tre 
disvastiĝinta,  tamen  eslus  tre  malmullaj  ŝanooj, 
ke  internaciaj  instancoj  ĝin  oficiale  adoptu.  Oni 
memoru  nur,  el  kiaj  homoj  konsistas  tiuj  instan- 
coj:  ili  estas  regnaj  funkciuloj  —  kaj  oni  ja 
scias,  ke  regna  funkciulo  nenion  tiel  timas,  kiel 
la  iniciativojn;  al  ili  prospcris»  aiingi  bone  pag- 
atan  poslenon  en  internacia  administro  —  kaj 
ilia  sola  zorgo  estas  kompreneble  ĝin  konservi, 
neniam  riskante  unu  paŝon,  kiu  povus,  se  mal- 
bonrezulta,  endanĝerigi  ilian  situacion;  fine  ili 
apartenas  al  organizo,  kiu  vivas  nur  per  la  unu- 
anima  konsenlo  de.  siaj  membroj  —  kaj  ili  ne- 
niam  do  inklinos  akcepti  proponon,  kiun  unu 
sola  nacia  registaro  pouis  rigardi  inaLamika  aŭ 
malprofita  por  ĝi.  Doni  oficialigon  al  io  tiel  sen- 
preccdencH,  kiel  arleferila  lingvo,  al  io,  pri  nies 
es!onteco  nenia  rajtigita  aŭtoritato  povas  ion 
aserti  aŭ  garantii,  estus  do  por  tiuj  burokratoj 
ago  dc  tia  blinda  fido  kaj  tia  aŭdaca  entuziasrao/, 
kian  oni  povas  atendi  nur  ĉe  esccptaj,  ekstreme 
favoraj  cirkonstancoj.  Kaj  se  en  tiu  momento 
konkurantoj  venas  diri  al  ili,  ke  tiu  intemacia 
lingvo  estas  ne  la  sola,  nek  la  plej  bona,  la  kon- 
oernaj  burokraloj  neniel  zorgos  enketi  pri  la  nove 
prezentataj  projektoj  nek  elekti  inter  ili:  ilia  sola 
reakcio  estos  euti  kompromiti  sin  en  tia  dan- 
ĝera  vesjponesto  kaj  ĝentile  «enterigi»  la  aferon, 
transdonante  ĝin  al  ia  komisiono,  kiu  siaflanke 
transdonos  ĝin  al  subkomisiono  ktp.  ĝis  la  fina 
forgesiĝo.  La  sola  rezulto  de  la  kontraŭklopodojj 
estos  do  rekte  malhelpi  al  la  ideo  de  internacia 
lingvo,  kaj  tute  ne  adoptigi  ian  alian  pli  per- 
fektan  formon  de  ĝi.  Tia  politiko  estus  defend- 
ebla,  se  niaj  kontraŭuloj  havns  la  moralan  cert- 
econ,  ke  Esperanto  estas  nevivipova  projekto  kaj 
nepre  nekapabla  clporti  tian  pezan  rolon,  kian 
oni  postulas  por  ĝi.  Sed  ĝuste  tiu  Esperanto  iestas 
la  unika  inter  la  kandidatoj,  kiu  havas  malantaŭ 
si  sufiĉc  longan  paseon  por  akiri  konfidon,  la 
unika,  kiu  efektive  kaj  okultrafe  pruvis  sin  taŭga 
por  ĉiaj  uzoj,  ekde  la  poezio  ĝis  la  kemia  nomen- 
klaturo,  ekde  la  elokvento  ĝis  la  diplomatia  stilo. 
Kiam  Occidental  estos  apoginla  siajn  pretendojn 
per  verkoj  kiaj  la  Biblio  aŭ  la  lnfero,  Psiko- 
analizo  kaj  Edukado  aŭ  Interpopola  Konduto, 
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Niki  Bere  demetis  la  pcvnn  martclon  pox 
forviAi  U  Avitperlojn  de  la  fninto.  Lia  rigardo 
haltis  rooinente  ie  robusU  figuro,  staranta  kelk- 
pa^ojn  for  de  li  sur  la  trotuaro.  La  rckono  sur- 
prizis  linf  eĉ  kaŭiis  certagradan  ĝenon.  Dum  la 
gantumita  mano  duonc  kaAia  lian  vizaĝon,  L 
sptonadis  al  la  malnova  konato.  Malagrablet  ŝaj- 
nas.  ke  ankaŭ  H  rckonis  lin,  e(  li  iom  mire,  iom 
ohserve  gapas  al  li.  Efektive  neagrable! 

Kvankam  Niki  Bere  havis  puran  konscien- 
con.  tamen  la  obstina  obsenado  de  tiu  konata 
okulparo  tremigis  Un.  La  fantomo  de  la  pasint- 
eco  starls  tie  sur  la  trotuaro  kaj  en  la  kapo  de 
Niki  rigzage  trafulmis  la  memorbildoj  pri  liaj 
aferoj  duin  la  lastaj  du  jaroj.  Li  retrankviliĝis. 
Nenio  ernbarasa,  nenio  suspektinda  okazis  dum 
tiu  tempo.  Vere,  tentoj  ja  ne  unufoje  ĉirkaŭ- 


dancis  lin,  sed  la  tcntojn  Ii  kontraŭstaris,  la  oka- 
zojn  preterlasis. 

Efemera  rideto  kurbigis  liajn  lipojn.  Nu, 
la  fantomo  povas  laŭplaĉe  obsenadil  Niki  Berc, 
la  iam  fama  « magnelmana  Nik »  malaperis  por 
ĉiam  kaj  depost  du  jaroj  li  sekvas  novan  vojon. 
Verdire,  tiu  vojo  ne  ĉiam  kontentigas  lin,  ĉar 
ĝi  estas  laborŝvita,  por  facilanimuloj  eĉ  tro  zorgo- 
plena  por  esli  kontenta  pri  ĝi,  tamen  ĝi  estap 
vojo  irebla  kaj  sekura.  Guste  tiu  ĉi  momento 
pruvas  tion  kaj  Niki  ree  prenis  la  martelon  kaj 
kun  pliigita  fenoro  li  komencia  batadi  la  kapon 
de  la  najlego. 

Longaj  minutoj  pasis.  Niki  ne  levis  sian 
rigardon,  Aajne  li  dronis  en  la  laboro,  tamen  L 
instinkte  sentis,  ke  la  fantomo  proksimiĝis,  hal- 
tis  maLantaŭ  li. 


Rigardu  la  Teron  aŭ  Fine  mi  komprenas  la  /?a- 
dion*),  ni  povos  konsenti  ekzameni  ĝiajn  meri- 
tojn.  Sed  tiajn  verkojn  ĝi  eĉ  neniam  prezentos, 
ĉar  La  tempo  mankos  al  ĝiaj  adeptoj,  antaŭ  ol 
ib  estos  transfuĝintaj  al  ia  alia  pli  nova  projekto 
—  aame  kiel  okazis  pri  Ido. 

Kia  do  eatas  nia  devo,  al  ni  esperantistoj? 
La  aania,  kiel  al  La  soldatoj  en  la  tranĉeoj:  elteni. 
Ni  ne  devas  luL  nin  per  fanlaziaj  esperoj:  ni  ne 
konkero*  en  La  venonta  jaro  rnilionojn  da  anoj, 
ni  ne  ricevos  de  Lnesco  oficialan  sankcion,  ni  ne 
ĝuoft  la  helpon  de  la  bonfaraj  tniliarduloj,  Ni 
dcvu*  penige  kaj  malfacile  vaHiodi  no\ajn  sam- 
ideanujn,  multigi  la  utilajn  tradukojn.  penetri  en 
ia  rondojn  de  horm>j,  kiaj  kuracistoj,  pjĥtistoj, 
aviadifttoj  ktp.  kies  proftviio  postulas  iulerna* 
ciajn  rilaloju  aŭ  korespoiitladon,  ne  |Kir  atingi 
de  ili  fonnalao  agnoakon  de  nia  ek/isto,  scd  pi>r 
huruiĴe  L\eri  al  ili  praktikojn  >,4  i>ojn.  K  A  jiju 
hlindr  rutiueniaj  csta!*  Lo  lioinoj.  iti  r*e  povoa 
finfine  ne  rirnarkif  ke  e>ta*  pli  oportune  korea* 
ptiiuli  kuii  la  tut»  iriondo  per  unu  lingvo,  ol  per 
dekkeikaj . . ,  Kaj  tiel,  iom  |KMt  iom.  ni  atingos» 


tian  faktan  pozicion,  ke  unu  tagon  la  mondo  po- 
vos  nur  konstati  ĝin  kaj  reguligi  per  oficialigo. 
Tiu  politiko  ja  estas  nek  fulma,  nek  sensacia, 
sed  ĝi  estas  la  sola  ebla,  laŭ  mia  konvinko  —  kaj 
tia  estis  ankaŭ  la  konvinko  de  Zamenhof: 

Malfacileco,  malrapideco 
A1  ni  la  vojon  ne  baros. 

Sen  malhonora  malkuraĝeco 
Ni,  kion  povos,  ni  faros... 

1  Cosmoglotta,  Fobr.  19/16. 

*  E.  von  \Vabl,  saniloke,  Majo  1940* 

»  L.  M.  de  (iuesnet,  samloke,  Febr.  1946. 

4  Zmnenhof,  Originala  Verkaro,  pĝ.  4^5. 

La  Bama,  samloke,  pĝ.  3a3.  Tio  estas,  paren- 
U'u\  Lonega  argumento  por  la  acnnaciistoj. 

«  «Espertnto-Viddiftch»,  J.  Prorok  (Kosmoglott, 
Jan.  1924*)  -  *En  Hussia  li  sciencUtes  deve  essi»r 
caut  cou  enunciationes  contra  Esp-o,  quel  es  prolec- 
tel  ihil  Soviet-regimea.  E.  von  Wahl  (Cosinoglotta, 

Mait.  1927)* 

t  Tradukoj  *le  Zamenhof,  de  Kulunii),  vcrkoj 
dc  P.  hcjvi.il.  do  E.  Privat;  traduku  el  H*  W.  l.oou, 
uriginaUJo  de  Au»b©rg. 


—  Nu,  Nik,  kiel  mi  vidas,  vi  nun  laboras  — 
sonis  basa  vira  voĉo  tute  milde. 

—  Jes,  mi  laboras  —  respondis  Nik,  sed 
li  nc  turnis  sin  for  de  la  laboro. 

—  Kaj  nokte,  Nik,  kion  vi  faras  nokte? 

—  Mi  dormas.  Kion  mi  povus  fari  post  tia 
peza  laboro? 

—  Mi  ĝojas,  ke  vi  tiel  persistas,  tamen  mi 
havos  miajn  okulojn  sur  vi.  Atentu  pri  vi! 

—  Superflue!  Virino  spionas  miajn  paŝojn. 

—  Cu  virino? 

—  Jes,  kaj  kia  virino!  Tia . . .  tia  preĝem- 
anima. 

—  Cu  vi  edziĝis? 

—  Ankoraŭ  ne,  sed  . . .  sed  mi  patriĝis  . . . 
Mi  havas  okmonalan  filon. 

—  Interese!  Uo  la  preĝemanima  virino  paU 
rigis  vin  s?en  geedziĝo.  Iom  slrange  —  kaj  la  basa 
vira  voĉo  vibris  pro  retenata  rido. 

Kvankam  Niki  ne  vidis  la  ironian  mienon 
de  la  obstina  demandanto,  tamen  antaŭ  li  aperis 
ties  ridanta  vizaĝo.  Niki  senti6,  ke  estas  neooso 
klarigi  ia  situacion  por  defendi  sian  virinon. 

—  Ne  miskomprenu!  Geedziĝo  okazos. 

—  Kiam?  Post  la  apero  de  la  dua  ido.  Cu? 

—  Nu,  tiam,  kiam  la  virino  permesos... 
ŝi  ankoraŭ  ne  fidas  min ...  kaj  kiel  ŝi  diris,  ŝi 
ne  volas,  ke  la  patro  de  ŝia  filo  estu  malbonfama 
fripono...  Nun  mi  havas  la  provlcmjpon.  Cu  vi 
komprenas? 

—  Ne  tute.  La  patro  ja  tamen  estas  vi. 

—  Jes  ja,  sed  la  filo  havas  la  honestan  no- 
mon  de  la  patrino.  Jen  tiel!  Granda  diferenco! 
Si  ja  povas  nei  mian  patrecon  ĉe  pridemandado. 
Cu  vi  komprenas?  Kaj ...  kaj  mi  treege  volus, 
ke  mia  filo  ne  hontu  poste  pri  mia  nomo.  Cu 
komprenite?  Car,  vidu,  ni  tre  dezirus,  se  li  far- 
iĝus  inĝeniero  aŭ  kuracisto.  Jes,  tiel  ni  volas  kaj 
tiel  estos  —  kaj  Niki  rekornencis  la  fenoran  mar- 
teladon. 

—  Interesa  virina  filozofio  . . .  vilaĝanina  ro- 
mantiko ...  Cu  vi  renkontis  ŝin  dimanĉposttag- 
mezc  sur  bcnko  de  la  urba  ĝardeno.  Cu? 

—  Ne!  Eu  la  lito...  en  mia  lito...  pli 
precize,  en  nia  komuna  lito.  ŝi  ja  devenis  de  ho- 
nesta  familio...  iam  ŝi  estis  fraŭlina  moŝto... 

La  rido  nereteneble  eksplodis  el  la  scivol- 
ema  demandanto. 

—  Fraŭlina  moŝlo,  preĝemanima  knabino, 
kiu  konatiĝas  en  lito  kun  la  .magnetmana  Nik  >, 
kun  la  plej  fama  kasrompisto ...  en  la  komuna 


lito . . .  Nik,  vi  fariĝis  sentimentala  bovo.  Hahaha! 

Niki  Bere  demetis  la  martelon,  turnis  sin 
al  la  ne  resopirata  konato,  kiu  iam  ne  unufoje 
torture  pridemandis  lin  kaj  pro  kies  lerieco  li 
pasigis  resumante  ses  jarojn  inter  la  muroj  de 
karcero  kaj  pundomo.  Li  rigardis  rekte  al  la  iam 
timanta  okulparo  kaj  serene  ridetis. 

—  Vi  ree  eraris...  Via  konkludo  refoje  vik- 
timiĝis  pro  la  ŝajno.  Mi  volonte  rakontos  al  yi 
tiun  idilion  en  la  komuna  lito,  se  vi  nepre  dezi- 
ras  scii...  Neĉiutaga  historieto . . .  Mi  benas  tiun 
tagon . . .  Jes,  tiel! 

La  voĉo  de  Niki  impresis  emociigita  de  la 
rememoro.  La  robusta  fantomo,  la  atletstatura 
detektivinspektoro  interesate  fiksis  sian  rigardon 
al  la  krude  belaspekta  vizaĝo,  sur  kiu  nun  eĉ 
nuanco  de  ĝia  konata  ironio  mankis.  Li  prenis 
cl  la  poŝo  sian  cigaredujon  kaj  el  ĝi  li  prezentis 
cigaredon  al  la  iama  krimulo. 

—  Nu,  parolu,  Nik!  La  afero  vere  inleresas 
min  . . .  Ekfumu  do! 

Niki  faris  rifuian  geston. 

—  Dankon!  Ne  koleru,  ke  mi  ne  akceptas 
proponatan  cigaredon.  Tiu  gesto  \ia  rememorigas 
min  pri  la  pasinteco.  Ciam  vi  tiel  komencis  tiu- 
tempc  la  pridemandadon . . .  Sed  nun  vi  ne  havas 
kaŭzon  pridcmandadi . . .  nun  ne  detektivinspek- 
toro  kaj  malsukcesinta  krimulo  interparolas,  sed 
du  homoj  konantaj  unu  la  alian,  el  kiuj  unu 
ne  decas  rememorigi  tion,  kio  jam  definitive  pasis 
kaj  la  alia,  kiu  nepre  devas  forgesi  sian  iaman 
profesion  por  ne  plu  renkonti  la  unuan  en  lia 
oficeja  ĉambro...  Permesu,  ke  mi  ekfumu  el 
raiaj  propraj  cigaredoj! 

—  Vi  pravas  iora,  Nik!  Nun  mi  ne  havas 
kaŭzon.  I)o  akceptu  de  mi  fajron  kaj  rakontu 
se  vi  mem  volas  —  kaj  li  elendis  sian  flametantan 
poŝfajrilon  al  lia  cigaredo. 

—  Dankon!...  Mallonge  dirite  tiutemp?  mi 
laboris  kiel  nokta  maŝinpurigisto  kaj  servisto  en 
granda  presejo...  Tio  okazis  antaŭ  du  jaroj, 
iom  post  la  ĉeso  de  la  milito ...  La  laboro  ne 
estis  malfaeila,  nek  tre  profitdona.  Por  eviti  even-  • 
tualan  tentadon  mi  decidis  ne  reokupi  mian  mal- 
novan  dandejon,  kie  certe  mi  estus  renkontinta 
kclkajn  el  la  iamaj  sambandanoj.  Mi  luis  ĉe 
honesta  vidvino  liton  por  dormi.  Ciumatene  je  la 
sesa  mi  revenis  hejinen  kaj  ĝis  la  sesa  posttag- 
meze  mi  rajtis  uzi  ĝin.  Iun  matenon  reveninle  mi 
ne  povis  okupi  mian  liton,  ĉar  delikatvizaĝan 
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knabinon  mi  trovis  on  ĝi.  Siaj  vangoj  pnrpuris 
Pm  I*  IVbro.  Si  i*tis  la  nokta  luantino  por  la 
lilo.  Kjon  fari?  Cu  forĵeti  Ain,  por  ke  mi  re« 
havigu  In  rajtan  luajon?  Oni  konas  min  kiel 
ka>alieron  komploran  al  la  l>eia  aekso.  Mi  c?o  cedia 
U  liton  al  ŝi  dum  $ia  tuta  malsanado,  kelkfoje 
mi  provis  helpi  ŝin  per  bagatelaj  ncniomkostaj 
senctoj.  Dum  tiu  tempo  mi  kuitis  sur  provizora 
kttŝejo,  fanta  sur  la  plankon.  Ni  komprcneblc 
habiladis,  Ai  rakontis  s»an  vivon.  Bone  inslmita 
filino  de  honesta  familio  ŝi  estas,  kiu  dum  la 
bomharcUdo  perdis  siajn  gepatrojn  kaj  tutan 
hejmon,  kiam  ŝi  dejoris  en  la  kontoro  de  trans- 
portfimiao.  Si  restls  sola,  sen  parencoj.  Post  la 
teruraj  tagoj  de  la  sioĝo  malaperis  eĉ  ŝia  kon- 
toro.  Por  ne  morti  pro  malsato  kaj  resti  sur  la 
vojo  de  la  honestaj  knahinoj,  ŝi  dungiĝis  kiel 
h«  lpo*ndistino  en  panejo.  Kompreneble  ŝi  povis 
lui  nur  liton  por  nokto.  ISun  ni  havas  jam  unu 
groiidan  ĉambron,  kiun  mi  dividis  per  ligna 
inureto  por  havi  aparte  la  kuirejon  kaj  modeste, 
sM*d  sckure  ni  vivas.  ŝi  donove  estas  kontoristino 
Uj  ini.  k>el  vi  \idas,  laboras  ĉe  rekonslruado  de 
la  pouto.  Ankaŭ  ĉc  la  konstruado  dc  la  nova  ponto 
mi  laboris  ĝ\s  U  lasta  tago.  Jen! 

Ce  la  Usta  vorto  en  liaj  okuloj  apcris  fiera 
brilo,  ii  streĉis  la  ŝultrojn  je  digna  sinteno.  La 
inspektoro  \ole  nevole  havis  respekton  al  li  kaj 
siticere  miris  pri  la  metamorfozo  de  la  kriin- 
eraulo. 

BeU  persisto,  Nik.  Esperebie  vi  alkutim- 
iĝrje  al  U  bonesta  vivo.  Estus  domaĝe,  se  vi  sen- 
iluziigus  U  preĝemaniman  patrinon  de  via 
fiio.  Cu? 

Vi  pravas.  Si  ĉiutage  diras  al  mi,  ke  nur 
tiu  homo  meritas  U  honoron  de  la  socio,  kiu 
kcuis<  ience  p!enumas  s*ajn  ilcvojn  kaj  laboras 
por  U  bono  dc  b  socio.  Si  estaa  terure  inteligjonta 
%irino.  Tial  rai  UUiregaa  dum  la  tuta  tago.. 

—  Kaj  nokte?!  U  nokto  cstis  ĉiam  via 
lerita  tempo. 

Mi  diris  jom,  mi  dormas...  Ne  liavu 
ftkrapulujn  pri  ini.  Mi  docidb  fari  iou  nobl”  60- 
nnn  por  U  froao  k.j  se  ioii  mi  hasas  cn  la  kapo, 
tion  mi  far<At  ĉar...  ĉsr  uu  trecge  de/iiUH,  ga 
tiu  forta  kualio,  mia  filo,  fme  havu  mian  nomi>n 
lioiteatiĝinlan. 

I.a  cigaredoj  forfuiuiĝia.  Ea  inapekloro  etan- 
di»  atan  manou  por  anuka  premo  al  Nikif  kiu 
aeulieaitc  kun  kouttuio  pri  U  lioooro  akd*ptiaĝin- 


Ĉeĝa  kanfo 

—  Jaroslau  Seiferi  — 

Blokoi  da  grizo  portas  ni  sui-ŝultre, 
griza  ŝtonhloko  premas  nin  —  ho  ve! 

Mi  eĉ  al  nuboj  turnis  min  konsulte, 
koj  nulioj  rautis  aŭ  respondis:  Nel 

Nur  vento  ridis  —  vidu  la  mokulon! 

Plenforte  en  la  dorson  puŝis  min. 

Sub  kapon  metis  rai  el  rabotajoj  bulon; 
la  ligno  odoris  kaj  revoj  tuŝis  min  : 

Brilajojn  ni  el  polv*  elrasti  ekia, 
sed  estis  grazo,  kvarco  kaj  pirit'. 

Orsablon  flu  forlavis  kaj  perlojn  birdoj  bekis, 
la  perlojn,  kiujn  ni  fiŝadis  kun  avid\ 

Ne  tie  hejmas  ni,  kie  la  sonĝo  nestas 
kaj  noklo  lulas  ĝin  knn  karesem’. 

Ne  maro  nutras  nin,  nek  suno  vestas, 
kaj  kio  odoras,  estas  nur  antem\ 

liocliaŭ  povi  danci..,!  En  Ia  loga  ĉarmo 
gaja  Parizo  dancas  ĝis  ektag* . . . 

Sed  ĉc  ni  pluvas.  Tag*  kaj  pluva  larmo 
sur  fundo  kaŭras  en  kotaja  Iag\ 

Ve,  floroj  mankas,  ĉe  bal’  ni  ne  plezuras, 
kiel  muŝ-zumo  ĝenas  nin  malsat* . . . 

Du  fingrojn  levas  man\  du  fingroj  Juras, 
kaj  post  du  jaroj  \enos  la  dancad . 

E1  la  ĉeha :  D-ro  Pumpr. 

—  Cion  bonan  por  la  estonteco,  Nik  kaj 
vian  virinon  salutu  de  mi! 

La  fantomo  forpaŝadis,  Niki  reprcnis  la 
martelon  porplcnumi  la  entreprenitan  laboron  kaj 
dum  la  tutu  tagu  li  ne  laciĝis.  Korkaresaj  pensojl, 
fantaziaj  planoj  uutris  lian  energion.  Post  la  fino 
de  la  taga  laboro  li  rapidis  hejrnen.  Survoje  por 
momento  iialtigis  lin  sensacia  raporto  cle  iu  ga- 
zeto.  La  titolo  de  la  artikolo  okulfrapo,  kompost- 
ita  grandlilere,  anoncis:  «BANDO  DE  NOKTAJ 
SEN VESTIG ANTOJ  DENOVE  MINACAS  LA 
SEKURECON  DE  LA  CEFURBOl »  Niki  Bere 
5ubitc  gcntig  ^pout&nan  indignon. 

—  Aĉaj  ratoj  I  Estus  plej  bono  clstormi 
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ilin...  Atnki  knj  !Mjnvcstigi  pncnjn  laborantojnl  ... 
Fi  I . .  •  Aĉuloj  I 

Ce  In  proksimn  gozetvondislo  li  nftct:B  ek- 
zonipleron  knj  lcgunte  lo  roporton,  la  ununn 
fojon  on  sin  vivo,  li  Imvis  roNcnĝnn  koloron  kon- 
trnii  ln  mnlnmikoj  do  lo  socio. 

*  *  * 

IVsis  Bcmnjnoj.  Ju  pli  inollongiĝis  In  tngojt 
dcs  pli  lo  noktoj  foriĝis  danĝcrplonaj.  Lu  polioo 
licroo  bntnlis  kontinŭ  In  postmilitnj  simptonioĵ, 
srcl  nc!  iiom  sukccso.  BonAanoo,  kc  kclkfojc  trov-i 
igns  pcrsonoj,  kiuj  hclpns  nl  In  oficiolnj  g.udistoj 
do  lo  ordo,  kvonknm  tiu  hclpo  nc  unuoknzc 
Aojnos  fsti  inLstcro  dum  lo  lostoj  Bcmajuoj.  ŭuslc 
pri  tio  lo  dctrklivinspcktoro  cerhumadis.  Jcn  on- 
tnŭ  tri  tngoj  du  civiloj  okompanis  trimcmbran 
bnndon  nl  ln  ocntrn  dcjorcjo  kaj  tic  transdomnte 
In  krimulojn  knj  ihnn  paknĵon  rabitnn  ili  mem 
nmtoro  nmlnpcris.  Letero,  nlvcnintn  jkjt  In  mn- 
tcno  poAto,  o(N  plidcnsigas  In  ncbulon  lirkuŭ  lo 
afero. 

Lo  inspcktoro  nerveme  ekpremU  la  buto- 
non  dc  In  sonorilo  knj  ol  lo  oprrinto  rcforenlo 
li  tronsdonis  ln  aluditnn  letcion. 

—  Kicl  vi  <  pinius  pri  tio? 

—  Sinjoro  inspcktoro,  mi  roportos,  ke  lo 
ofcro  Aajnos  osti  nuspektindo  mistern  koj  lo 
rofercnto  diAciplinito  tcnis  ein  cn  otcntu t-pozo. 

—  Nu,  jcK,  scd  kromc  ĉu  vi  no  havaa  opi- 
nion? 

—  Sinjoro  inspcktoro,  mi  roportas,  ko  kromo 
mi  pcnsos,  ko  iu  oŭ  iuj  hclpns  nin  en  In  lnboro, 
—  kuj  In  refercnto  oĉ  plitroigis  sinn  pozon. 

—  Nu,  kara  kolcgo,  vi  nc  htvas  grandan 
fnntnzion,  6ir  vi  nur  ripetis  tion,  kion  plifrue 
mi  mom  csprimis  pri  In  nfcro.  Cotcro  bonvolu 
lcgi  lo  lotoron,  £nr  ĝ\  riproĉaa  nin  pro  prokrosto 
dc  kvitnnco. 

La  rcforcnto  ncAnnĝnntn  sion  pozon  laŭtc 

lcgia: 

<c  Al  la  ttjpoliajo  (kriminala  aferejo),  Lokot 
liŝlimata  adresito,  ni  konfirmas  la  riocvon  dc  ta 
kritunco  pri  la  rictvo  dc  / Hiknjo .  trarmdaniUt  dc 
ni  la  24 -an  dc  jtinttaro .  Dankonl  Bedaŭrimtp 
pri  la  ftaknjo  sammanierc  transdonita  de  ni 
al  la  dejoranta  policano  de  la  ĉefkapitanejo  Lt 
!3-an  dc  februato  ni  ne  trovis  la  kvitancOn  en  la 
proponita  gaieto.  Ncpre  sciigu  nin  pri  tfia  sorto 
kaj  samtempc  lcvitaneu  la  transprenon  d  •  tiuj  tri 
banditoj  kaj  tiun  de  iha  rabajo,  kiujn  ni  liveris 


la  27 -an  dc  februaro  al  la  ocntra  dcjorejo 
Lu  kvitancon  ni  atendas  cn  la  ga:elo  « Vespera 
Heroldo ».  Altestime  scrvo.  S.  R.  K.  Notu,  kc 
unu  pakajo ,  konfistttla  dc  ni  dum  la  Lodiaŭa 
nokta  ĉasado ,  jam  cstas  survojc  al  t u\»  —  finintc 
la  lcgadon  In  rcfcronto  ctendis  lo  lctcron  al  la 
inspekloro.  —  Mi  raportos,  kc  mi  finlcgin  la  lc- 
toron  kaj  . . . 

—  Knj  vi  no  rimnrkis  ion  karakterizan? 

—  Ne,  sinjoro  impektoro. 

—  Ln  stnmpon,  knrn  kolego,  la  stampont 
Ln  ruĝnn  stanripon,  kics  cmblcmo  Aajnas  osti  dika 
multiplika  signo,  ln  tri  literoj,  divido  lokitnj: 
S  It  K. 

—  Efcktive,  sinjoro  inspektoro,  cfoktivo! 
Trc  intcrcscl  S  R  K,  S  II  K.  Kion  signifas  tiuj 
majuskloj? 

—  Custe  tion  mi  dczirus  scii.  Cu  vi  nc 
liavas  supozon? 

—  Sed  jes,  sinjoro  inspcktoro.  Loŭ  via  per- 
ineio  mi  komunikas  mian  pcnson  al  vi. 

—  Nu,  kurngcl 

Mi  opinias,  se  la  literoj  cstus  S  S  R  K 
anstntnŭ  hi  S  R  K,  oni  povus  konkludi  pri  ia 
hillorojo,  nnziafcro,  pri  SS  ka j  . . . 

—  Sod,  ĉar  tcmas  pri  literoj  S  R  K,  via 
opinio  cstas  iom  acnscncn.  Nu,  knra  kolcgo,  pro- 
vizorc  apcrigu  la  pctatan  kvitonron  cn  la  Ves- 
pcra  Ileroldo  knj  ni  ntcndu  jo  ln  bonAnnoo... 
kaj  octcrc  tiu  mistcrn  stnmpo  knj  tiu  pcdanb 
prccizemo  pri  ln  kvitancoj  cstns  suspcktindnj. 
Mi  nc  mirus,  se  malnntnŭ  In  kulisoj  sin  kaAus 
peraonoj,  kiuj  gustc  tial  cstas  tro  precizaj,  ĉnr 
ilin  pasinteoo  mnlfidon  vckus  kontrnŭ  i  i.  Kicl 
vi  opinins,  karo  kologo? 

—  Absolulo  same,  sinjoro  in  pcktoro. 

—  Pardonu,  mi  forgesis,  kc  vi  ĉiam  liavas 
lo  samnn  opinion,  k  cl  mi. 

*  e  * 

Fruprintempa  marta  matcno  cstis,  k  nm  !a 
rcfcrcnto  iom  ckscitito  rapoitis  al  sin  ĉcfo,  ko 
Niki  Bere,  ln  mngnetmana,  knj  lia  omiko  Ma!eo 
Pr/nzel  atcndas  cn  lo  anloŭĉombro  knj  potas  ln 
sinjoron  ins|)cktoioii  nkccpti  ilin. 

—  Enlasu  ilinl 

Ln  rcfcrento  malfcrmis  la  pordon  kaj  cl- 
kriis.  Poat  momento  cn  In  kudro  de  la  pordo  npo- 
ris  du  involide  ospcktnntaj  liguroj:  Niki  Bcro 
kun  dikc  bnndaĝitn  knpo  rcmcmorigis  lu  filmo- 
heroou  do  Li  « Nevidebla  homo»  koj  Matoo  Prin- 
zol,  kics  moldckstru  hroko,  suinc  bonduĝito  pon- 


dls  fiksŝtii  I*r  tuko  al  sifl  kolo.  En  I*  dekstra 
mano  li  lenis  grandan  paperpakajon. 

Kio  oknzis  al  vi,  Nik  —  iom  surpruite 
demandis  U  inspckloro. 

—  Nu,  li  hatis  plifrue  ol  mi  —  Nik  rimar- 
kis  cinike. 

—  Kru? 

—  Se  mi  scius,  kiu  li  estas,  nun  ankaŭ  li 
stams  ĉi  tie  kun  ni. 

—  Pro  kio  iri  venis? 

—  Por  dcmeti  la  senon. 

—  Kian  senon? 

—  La  libenolan  deĵoradon  ĉe  la  S  R  K. 

La  inspektoro  kaj  lia  referento  samtempe. 
kaj  ire  vigle  demandis: 

—  S  R  K?!  Kion  vi  scias  pri  ĝi? 

—  Cionr  ĉar  ni  amhaŭ  estas  tiu  societo . . . 
Fidele  ni  sen-is,  deĵoris,  sed  ankaŭ  la  bonfarado 
havas  siajn  limojn.  La  Lastnn  rezulton,  akiritan 
antaŭ  du  tagoj  de  h\  angulo  de  la  stratoj  S:iv  kaj 
\radi  jen  Matĉjo  alportis.  Demetu,  Matĉjo.  Jam 
hierau  ni  volis  veni,  sed  mia  kapo  tro  zumis  por' 
piedmariadi  ĉi  tien. 

—  Nik,  mi  komprenas  mrnion  el  via  babi- 
Lado.  Cctcre,  kion  signifas  tiu  mistera  S  R  K? 

—  Cu  vi  ne  divenis?  SeUreta  Ruĝa  Kruco . 

—  Kial  sekreta? 

Car  ni  bonfaris  en  sekreto. 

—  Cu  vi  bonfaris?  —  kaj  la  inspektoro 
dube  rideti8.  —  Sed  kial,  kiel,  kiam  kaj  kie? 

-  Jen  viaj  kutimaj  demandoj  —  kaj  Niki 
bonhuraore  palpebrumis  el  inter  la  banflaĝfendojl 
rekte  al  U  okuloj  de  U  insjvektoro  — ,  sed  nun 
ne  timigas  nin  U  deinandoĵ,  ĉar  ni  veuis  ĝuste 
por  deravti  U  servon  kaj  raporti  al  vi  pri  nia 
agado.  Kiani  nj  Ustfoje  renkontis  nin  —  ĉu  vi 
rvmcmoras,  «injoro  inspektoro  —  mi  diris,  ke 
mi  voUs  fari  ion  tre  bonan  al  la  socio,  partc 
por  rapidtgi  U  geedaiĝon  kun  U  patrino  de  inia 
filo,  parte  por  pruvi  ai  la  oficialaj  bomoj,  ke  Niki 
liera  efektivv  elektia  novau  vojon  por  si.  La  sa- 
rnaii  vespvron  mi  legia  artikolon  pri  U  tsen- 
vestigaj  banditoj».  Mi  decidis  libervole  fari  nok- 
Uu  cleĵorou  kaj  promenantv  aur  U  atratoj  de 
raia  b*artalo  malhelpi  la  prirabadojn.  Kelkfoje 
rai  aukcvtua  inalhelpi,  kvarfoje  nur  ticl,  ke  la 
handitoj  pootlaHia  la  rabaĵun,  kiun  U  postari  ta- 
ffou  ilu  aendia  al  la  polioejo,  eĉ  unufoje  ni  eakor- 


Fino  de  somero 

-  Vjekoslav  Majer  - 

Cie  ku.«as  muto.  Dormas  ter'. 

Falis  triumfarko  de  Fsomer’. 

Um 

Scrpantinoj  sub  ĝi  pasis  Ustaj. 

Ekskursantoj.  Kaj  hirundoj  liastaj. 

Kaj  ĝi  falis,  rompis  sin  kun  bru’. 

La  cikadojn  pistis  la  detru’. 

Nur  ankoraŭ,  kun  sonoro  laŭta, 

Trilis  el  la  ruboj  kant’  alaŭda, 

Kaj  formortis.  Mute  dormas  ter\ 

Falis  triumfarko  de  1’  somer’. 

E1  la  kroata:  Bojidar  Vanĉik . 

4  »  v 

tis  tri  banditojn  al  la  centra  deĵorejo  de  la  ĉef- 
kapitanejo.  Pri  ĉio  ni  havas  la  kvitancojn  de  la 
polico  mem. 

—  Mi  komencas  kompreni  la  tutan  aferon  . . . 
La  preĝemanima  virino  kaj  ŝia  filo . . .  Interese ... 
Sed  kiel  ĝi  koncernas  la  Sekretan  Ruĝan  Krucon? 
Kial  vi  bezonis  tiun  nomon? 

—  Tio  estas  alia  bonfaro  nia.  Kiam  Matĉjo 
decidis  sekvi  min  sur  la  nova  vojo  kaj  iun  tagon 
kiam  la  unuan  fojon  ni  sukoesis  konfiski  la  rab- 
aĵon  de  la  forkurintaj  bandiloj,  aperis  la  tento  en 
fomiode  bonkvalita  griza  pantalono.  Estis  diskuto 
inter  ni,  ĉu  ni  estu  tute  honestaj,  duone  aŭ 
tute  ne.  Fine  ni  decidis  esti  absolute  honestajt 
kvankam  ni  konstutis,  ke  bone  pUnumita  deĵor- 
ado  meritas  rekompencon  tiom  pli,  ĉar  tiun 
grizan  pantalonon  ni  \olis  konservi  ne  por  ni, 
sed  por  railita  invalido,  loĝanta  kun  tri  infanoj 
en  la  kelo.  Tiam  aperis  la  ideo  en  mia  kapo  fondi 
la  Sekretan  Ruĝan  Krucon.  Post  la  taga  laboro 
mi  kaj  Matĉjo  vizitis  kelkajn  domojn  por  ekscii, 
kiu  el  la  loĝantoj  eatas  la  plej  riĉaj.  Postan  ta- 
gon  mi  skribis  ul  li  poŝtkarton,  en  kiu  mi  petis 
Ubervolan  donacon  por  la  malriĉulof  de  la  dis- 
trikto.  Oni  povas  doni  kian  ajn  uzeblan  veslaĵon, 
ĉu  viran,  ĉu  virinan,  cĉ  konvenan  por  infanoj 
kaj  rvkompenoe  ni,  la  servo  de  S  R  A\  protfejktos 
hi  adittNiion  kontraŭ  la  noktaj  senvestigantoj.  Por 
boneste  pleuumi  tion,  kiou  ni  decidis,  nn  uumer- 
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igis  ĉiun  poŝtkarton  kaj  petis,  ke  oni  aludu  pri 
la  koncerna  numero  ĉe  la  donacado. 

—  Nik,  kiel  mi  vidas,  vi  denove  miksiĝis 
en  friponaĵon  —  kriis  la  inspektoro. 

—  Tute  certe!  Mi  same  opinias,  sinjoro  in- 
spektoro  —  rimarkis  servoprele  la  referento. 

—  Kaj  tiuj  civilanoj  estis  sufiĉe  malsaĝaj 
por  donaci  ion  ajn.  Cu? 

—  Sincere  konfesante  en  komenco  tute  ne. 
Ni  devis  iom  helpi  al  la  reputacio  de  S  R  K. 
Ciunoktc  ni  deĵoris  du-tri  horojn,  ni  sekvis  de 
kelkpaŝa  distanco  la  hejmenirantojn,  dufoje  ni 
cĉ  sukcesis  fortimigi  suspektindajn  figurojn,  sed 
neniam  ni  trovis  donacon  ĉe  la  dirita  loko.  Estis 
necese  fari  rcklamon.  Jen!  Huzardo  donis  la 
ideon.  lun  nokton  iu  hejmeniranto,  kiam  ren- 
kontis  Matĉjon,  kiu  faris  sian  deĵoran  prome- 
non,  tiel  teruriĝis,  ke  li  komencis  senvesli  sin 
kaj  ni  devis  persvadi  lin,  ke  ni  bezonas  nenion 
de  li,  eĉ  kontraŭe  ni  eslas  servantoj  de  S  R  K, 
kies  tasko  estas  protekti  la  malfrue  hejmenir- 
antojn.  Ni  akompanis  lin  ĝis  la  pordego  de  la 
domo.  De  tiu  tempo  preskaŭ  ĉiunokle  ni  suk- 
cesis  plifirmigi  la  prestiĝon  de  S  R  K.  Matĉjo 
estis  la  atakanto,  mi  la  defendanto,  kiu  forpelis 
la  banditon  kaj  en  sekureco  akompanis  hcjmcn 
la  timigiton.  Trioblan  sukceson  ni  ha\is:  S  R  K 
havis  bonan  famon  cn  la  distrikto,  la  veraj  ban- 
ditoj  evitis  nian  kvartalon,  precipe  post  tiu  eskor- 
tado  al  la  ccntra  deĵorejo  polica  kaj  ni  ricevis 
dudekunu  pakaĵojn. 

—  Nik,  ci,  ventkapulo,  vi  faris  ruze  el- 
pensitau  ĉarlatanadon  kaj  . . . 

—  Pardonu,  sinjoro  inspektoro,  mi  ne  ŝte- 
lis,  mi  ne  senvestigis,  simple  mi  akceptis  libor- 
volan  donacon  de  tiu,  kiu  konsideris  nian  servon 
utila  kaj  finfinc  ne  por  propra  profito.  Jen  la 
pruvo  —  kaj  Niki  Bere  clpoŝigis  kajeron,  ctcn- 
dis  ĝin  al  la  inspektoro  —  bonvolu  kontroli! 

—  Kio  ĝi  estas? 

—  La  kontora  taglibro  de  S  R  K  —  kaj 
Niki  fierc  rektigis  sin,  cn  liaj  okuloj  rebrilis  la 
scio  pri  sia  cerla  honesteco. 

La  inspektoro  transpreninte  la  kajeron,  mal- 
fcrmis,  foliumadis  ĝin,  jen  surprizite,  jcn  ne- 
komprene.  Sub  la  titolo  li  legis:  Kontrolota  de 
la  polico.  Postc  la  konata  stampo.  Sekvis  numcr- 
igitaj  adresoj,  ĉc  kelkaj  ruĝliterc  la  rimarko: 
auidu  la  liston  de  donacintofv ,  kaj  cn  tiu  parto 
detale  inventariita  sekvis  la  enhavo  de  ĉiu  pakaĵo, 
ĉe  ĉiu  objeklo  kuu  la  noto  «rioev/s»,  kun  la  nomo 


dc  la  donacito,  poste  noto  krajona  «Kvttanco 
Iransdonile! »  aŭ  « Kv  tnnco  1,0  iscrv.tel ».  La  in- 
spektoro  jam  divenis  ĉion.  Antaŭ  li  staras  du  ia- 
maj  krimemuloj,  kiuj  skrupule  kaj  naive  klopo- 
das  reboniĝi  kaj  pruvi  sian  honestecon.  Li  kor- 
tuŝiĝis  iom,  kvankam  la  kutima  dubemo  de  la 
detektivo  viglis  en  li. 

—  Nu  kaj  kio  estis  via  profito? 

—  Rigardu  nin!  Rompita  kapo  ĉe  mi  kaj 
ostorompo  ĉe  )a  brako  de  Matĉjo.  Sed  ne  pro  tio 
ni  volas  ĉesi  la  deĵoradon.  Ni  havos  novan  entre- 
prcnon.  Mi  inventis  bonegan  seknrseruron  jx>r 
loĝejpordoj.  Eĉ  mendojn  ni  jam  havas.  Jen! 

—  Kolose!  La  iama  «magnetmana  Nika, 
antaŭ  kiu  ne  ekzistis  nemalslosebla  pordo,  seruro 
kaj  kaso,  nun  fabrikos  sekurserurojn.  Kolose! 
—  kaj  la  inspektoro  laŭte  ekridis.  La  referento 
samopinic  ridis  kun  li.  —  Sajnas  al  mi,  ke  vi 
efektive  fariĝos  honesta  membro  de  la  socio. 
Laŭ  via  deziro  mi  kontrolos  la  pli  ol  trimonatan 
agadon  de  via  S  R  K  kaj  mi  esperas,  ke  la* 
rczullo  konlentigos  \ian  preĝemaniinan  virinon, 
kiu  deziras  honestan  patron  por  sia  filo  .  .  . 
Almenaŭ  estus  dezirinde.  Cu  ne? 

—  Absolute,  sinjoro  inspektoro!  Tiu  knabo 
meritas. . .  kaj  mi  tre  ŝatus,  se  inian  rehonorigon 
vi  bonvolus  konfirmi  ĝustatempe  per  tio,  ke 
vi  akceptus  esti  unu  el  la  oficialaj  atestantoj  dum* 
mia  geedziĝa  ceremonio. 

La  mieno  de  la  referento  montris  korfun- 
dan  konstemiĝon:  kia  impertinenteco!  Tiu  ĉi 
demokratio  detruas  kaj  malrespektas  ĉiun  dig- 
non!  Sed  vidante  la  lojalan  rideton  de  la  ĉefo, 
li  ne  esprimis  per  vortoj  sian  ĉagrenon.  Komp- 
rcneble  ne,  ĉar  li  devis  vidi,  ke  la  inspektoro  tuto 
afable  kaj  manpremc  adiaŭas  de  siaj  dubfanioj 
gastoj  kaj  li  devis  aŭdi,  kiam  la  ĉefo  —  ver- 
ŝajnc  pro  laktiko  —  ec  ne  protestis  kontraŭ  tia 
kurioza  honorpropolio. 

Kiam  Niki  Rere  kaj  lia  amiko  estis  for, 
la  inspektoro  penseme  rigardis  la  postlasitan 
pakaĵon,  sur  kiu  estis  skribite  sur  algluita  slipa 
la  dalo,  horo,  cnhavo  kaj  la  naive  mistera  stampo 
de  la  S  R  K.  Lia  opinio  balancis  sin  inter  fido 
kaj  dubo. 

—  Kio  estas  via  opinio,  sinjoro  kolcgo, 
pri  la  tuta  afero?  —  subite  Li  turnis  sin  al  Ia 
referento. 

—  Absolute  la  sama,  kiel  la  via,  sinjoro 
inspektoro  —  li  respondis  discipline  ekpozante, 


L 'ĉi  Kanzono  ds  LoomĉiPiO 

—  G.  Carducci  — 


Star«.s  crraro  Frederik’  en  Como. 

Kaj  jen,  sendit'  enrajdas  al  Milano 
Tra  FNova  Pord'  kun  delasitaj  bridoj. 

♦  Popol’  Milana»  petas  li  pasante, 

<Min  g\idu  al  GKerardo,  la  urbcstroi. 

L’  urbestro  estia  mere  de  la  plaoo, 

Kaj  la  sendit'f  eJ  selo  kliniĝinte, 

Diris  mallongajn  vortojn  kaj  forspronis. 
Glierardo,  La  urbestro  signofaris, 
Trombonoj  sonis  por  la  parlamento. 

Trombonoj  sonis  por  la  parlamento. 

Nek  la  palaco  grandpilastra  estis 
Ankoraŭ  refarita;  nek  tribuno, 

Nek  tur'  ekzistis,  nek  en  turo-supro 
I-a  sonoril*:  do  inter  nigraj  ruboj 
Verdaniaj  de  dornaj',  inter  malaltaj 
Domoj  eJ  ligno,  en  la  plac'  mallonga, 

La  milananoj  faris  parlamenton 

Sub  maja  sun’.  I>e  1’  pordoj  kaj  fenestroj 

Higardis  la  ririnoj  kaj  infanoj. 

Milana  sinjorar’»  1'urbestro  diras, 
(•ermanojn  portas  la  printempo  flora, 

K»el  kutime.  Paskas  la  manĝuloj 
Kn  sia  grot',  desocndos  poste  valon. 

Tra  Kngadin*  du  ekskomunikitaj 
Ofepiakopoj  g\idas  La  armeon. 
l-n  blonda  oezarin'  al  aia  Siro 
Porlas  fideUn  koron,  novajn  trupojn. 
Como  fortulojn  sekvas,  Ligon  rompis.» 
Kkkrias  U  popol’:  «Eksterm'  al  Como! » 

kflj  li  Irite  eerbuiuU  pri  U  nedeklarita  opinio 
de  la  £tfo. 

—  Kompreneble,  kiel  6am.,«  Negram! 
kun  aprcifllfl  iilrnto  zorgu  pri  U  kontroU  afero 
de  tiu  ti  S  H  k,  ĉai  e*ti  alestanto  dum  lfl  ge- 
edtigo  dr  uma  # . « 

^  AijflurdflJol  Vere  flpeĉa  iinpertinrnteco 
e*lai  peti  %uiu  bomtdou  por  peiiopreui  ro  tiu 


«Milana  sinjorar*  Turbestro  diras, 
«Kolektis  trupojn  Frederik’  en  Como, 

Gin  movas  por  kuniĝi  kun  markizo 
De  Monferrat’  kaj  la  pavianoj.  Kion 
Vi  volas,  miUnanoj,  tu  atendi, 

Rigardi  de  la  nova  dig'  armite, 

Aŭ  sendi  delegitojn,  aŭ  defii 
Per  lanc  kaj  glav’  la  Ruĝbarbulon  kampe? 
^Per  Unc'  kaj  gUv’»  U  parlamento  tondras, 
«Perlanc  kaj  gUv' la  Ruĝbarbulon  kampe!  > 

Klpaŝas  nun  /Vlberto  di  Giussano. 

Per  ŝultroj  alte  li  superas  ĉiujn 
Kolektiĝintajn  ĉirkaŭ  la  urbestro. 

Per  granda  pov'  de  sia  korp*  li  turas 
Meze  de  rparUment' ;  li  en  la  mano 
llavas  la  kaskon;  liaj  brunaj  liaroj 
Inundas  larĝan  kolon,  vastajn  ŝultrojn. 
Frapas  la  sun'  vizaĝon  klaran,  dignan; 

De  Fbuldoj,  de  Fokuloj  refajreras. 

La  voĉo  estas  kiel  maja  tondro. 

«Ho  milananoj,  fratoj,  mia  gento, 

Cu  ri  memoras»  diras  nun  Giussano, 
■-•KaJendon  Martan?  La  urbestroj  pale 
Rajdis  al  Ix>di,  kaj  kun  nuda  gUvo 
En  mano  ili  Juris  je  1'obeo. 

Trioent  ni  rajdis  la  sekvintan  tagon, 

Kaj  al  piedoj  liaj  kise  metis 
Niajn  belegajn  tridek  ses  standardojn. 
Majstro  Guitelm  oferis  la  ŝlosilojn 
De  1'  malsata  MiJano.  Kaj  —  nenio.» 


geedziĝa  cereinonio  kiel  oficiaU  atestanto.  Mi 
aduiiris  viau  indulgemon  te  tia . .  • 

—  kial,  kara  kolego?  Relionorigi  iaman 
krimulon  hooostuliĝintan  estas  pli  agrable  ol 
aresti  iaman  houestulon  kriniuliĝintan.  ĉu  ne? 

Lii  refcreuto  rigidiĝis  cn  soldata  pozo. 

—  Jc4,  sinjoro  in*pektoro,  nii  saiue  opi- 
niafl,  absolute  wmel 
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«ĉu  vi  mcmoras?»  diras  plu  Giussano, 
«Pri  Tsesa  tag'?  Li  volis  ĉe  1’ picdoĵ 
La  trupojn,  la  popolon,  la  insignojn. 
Tra  la  tri  pordoj  venis  la  loĝantoj, 

L’  Urbĉaro  venis,  batalprcta,  poste 
Granda  amaso  da  popol'  kun  krucoj 
En  mano.  Antaŭ  li  nun  la  trombonoj 
De  la  Urbcaro  dissonoris  laste. 

Anlaŭ  li  la  standardo  de  1’  Urbĉaro 
Estis  klinita.  Li  la  randojn  tusis.* 

i 

«Cu  >i  memoras?»  diras  plu  Giussano: 
«Vestitaj  en  la  sako  de  la  pento, 

Kaj  kun  piedoj  nudaj,  ŝnur’  ĉe  l’  kolo, 
ŝutinte  cindron  al  la  kap1,  en  koto 
Ni  ekgenuis,  le\is  niajn  brakojn, 

Kaj  petis  pri  inizerikordo.  Ciuj 
Sinjoroj,  kavaliroj,  ĉirkaŭante 
Lin,  larmis.  Li,  starante  rekte  apud 
La  imperia  ŝildo,  nin  observis 
Mute  per  sia  diamant-rigardo.v 

«Cu  vi  mcmoras?»  diras  plu  Giussano, 
«Ke  ni#  hontante,  la  sekvintan  tagon, 

De  1’  voj'  rimarkis  la  imperiestrinon 
Tra  r  krad’  rigardi  nin.  Kaj  tra  la  krado 
Alĵetis  ni  la  krucojn,  alkriante: 

—  Ho  vi,  imperiestrino  be’a,  blonda! 
Fidelal  Pial  Glor*  de  niaj  damojl  — 
ŝi  retiriĝis.  Li  al  ni  ordonis 
Detrui  pordojn,  murojn  de  1’  du  ringoj, 
Ke  li  kun  batalpreta  trup*  trapaŝu.» 


«ĉu  vi  memoras?»  diras  plu  Giussano, 
«Naŭ  tagojn  ni  atendis.  Kaj  foriris 
Cefepiskop’  kaj  grafoj  kaj  juĝistoj. 

Je  1’  deka  venis  la  ekzil’:  —  Forf  fiaj, 

Kun  la  edz  ioj,  filoj  kaj  havajoj: 

Ok  tagojn  donas  al  vi  1'  imperiestro.  — 

Kaj  hurle  kuris  ni  al  Sant  Ambrogio, 
Mankroĉis  nin  al  tomboj  kaj  altaroj. 

For  de  1'preĝej',  kun  filoj  kaj  edzinoj 
Nin  ili  pelis  kiel  hundojn  favajn.» 

«Cu  vi  memoras?»  diras  plu  Giussano, 

«Pri  la  dimanĉo  trista  de  olivoj? 

Ve,  pasion’  de  Krist’  kaj  de  Milanol 
Unu  post  unu  ĉe  1’  kvar  Sanktaj  Korpoj 
Falegi  vidis  ni  la  trioent  turojn 
De  1'  bastion*,  kaj  fine,  tra  la  polva 
Huin*  aperis  al  ni  la  rompitaj, 
Dispecigitaj,  stumpigitaj  domoj : 

Vidiĝis  en  tombej’  skeletoj.  Sube 
Ardis  la  ostoj  de  mortintoj  niaj.» 

Posl  ĉi  parol*,  Alberto  di  Giussano 
Okulojn  siajti  kovris  ambaŭmane, 

Kaj  ploris:  en  la  mez*  de  rparlamento 
Li  ploris  kaj  lamentis  kiel  knabo. 

Kaj  tiam  tra  la  tuta  parlamento 
Trakuris  kvazaŭ  sovaĝbesta  hurlo. 

De  1’pordoj  kaj  fenestroj  la  virinoj 
Taŭzitaj,  palaj.  brakojn  etendante, 
Okulstreĉante  al  la  parlamento, 

Ekmuĝis:  «Hujl  Mortigu  1'  Ruĝbarbulonli 


«Nu  jen!  Do  bone!»,  diras  nun  Giussano, 
«Mi  ne  plu  ploros!  Venos  nia  tago, 

Ho  milananoj,  kaj  ni  devas  venki! 

L'okulojn  mi  sekigas;  rigardante 
Vin,  bela  sun’  dc  Dio,  jen  mi  ĵuras: 
Mortintoj  niaj  morgaŭ  nokte  havoa 
Novaĵon  dolĉan  en  Purgatorio: 

Kaj  ja  per  mi!*  Sed  la  popolo  diras: 

«Pli  ĝuste  per  la  imperianoj.»  Ride 
La  sun’  subiris  post  La  Resegone. 

E1  la  itala:  K.  Kaloc$ay . 


A 'olo.  cMorgaŭ  nokle»,  vere,  multaj  imperi- 
anoj-germanoj  portis  al  la  mortintaj  milananoj  «nov- 
aĵon  dol£an  al  Rurgatorio».  En  la  batalo  6e  Lcgnano 
(29.  V.  1176)  Milano  kaj  la  Lomkarda  Ligo  plene 
venkis  la  Ruĝbarbulon.  Ankaŭ  li  mem  e>tis  vundita 


kaj  apenaŭ  sukcesis  rifuĝi  al  Pavio.  Grandsignifa 
estis  tiu  venko.  la  unua  triumfo  de  la  nova,  urba, 
malŝatata  burĝa  klaso  super  la  iieregaj  feŭdaLaj- 
nobelaj  trupoj. 

(K.  KJ 
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‘Patro  Nia 


—  Valenlin 

•  Mi  volas  cJonni.  Estaa  inalvarme  al  mi.* 

•  Dio  mia,  ankaŭ  mi  voUs  dormi.  Vestu  vin! 
Cesu  afekti!  Sufiĉe!  Cirkaŭligu  vian  Aalon!  Sur- 
metu  vian  ĉapon.  Surmetu  viajn  peltbotojn.  Kie 
estas  U  sakogantoj?  Restu  trankvila!  Ne  turnu 
vin  tien  kaj  ĉi  tien!» 

Kiam  U  knabo  estis  vestita,  prenis  lin 
Ae  U  mano  kaj  ili  forlasis  la  domon.  La  knabeto 
ankoraŭ  ne  estis  tute  vekiĝinta.  Li  estis  kvar 
jarojn  aĝa.  Li  tremis  de  la  frosto  kaj  Ŝanceliĝis 
dum  irado.  La  tago  nur  nun  krepuskis.  Blua 
frosta  nebulo  p«'ndis  super  Li  strato.  La  patrino 
ligisla  ŝnlon  pli  firnie  ĉirkaŭ  la  kolo  de  la  knab- 
etot  ordigis  lian  kolumon  kaj  prcmis  kison  sur 
la  donneman,  murmureman  vizaĝon  de  la  filo. 

La  sekiĝintaj  rebo-branĉoj,  kiuj  pendis  sur 
U  ligno-vcrando  kun  disrompitaj  fenestrovitroj, 
ŝajnU  k>a/aŭ  sukeritaj  de  U  prujno.  Estis  dudek- 
kvin  gradoj  da  imdvarmo.  Dike  vaporis  la  spiro 
el  U  bu&o.  La  korto  estis  kovrita  per  frostinta 
pork-uutrajo. 

%Kien  ni  iras,  panjo?» 

•  Mi  ja  diris  al  vi;  promenL» 

« I>o  kial  vi  kunprenis  vian  mansakon?» 

Car  mi  be/onas  ĝin.  Nun  silentut  Ne  ba- 
bilu!  Farmu  ia  buŝon!  Vi  malvarmumos.  Vi  ja 
vida.n,  kiorn  malvarme  estas.  Prefere  rigardu  sur 
U  teron,  por  ne  glitfali.» 

Ce  U  pordego  staris  U  dommastro  en  longa 
ftafpelto  kaj  bUnkn  antaŭtuko  kun  la  lada  Aildo 
imr  U  brusto.  Si  iris  plu  nezorgante  pri  la  dotnf- 
mastro.  Silente  li  fermis  post  ili  U  pordeton  kaj 
puftia  U  pezan  fer-hokon.  lli  iris  Uŭlonge  do  la 
strato,  uenie  kuftis  neĝo.  Cie  estis  nur  glacio  kaj' 
prujno.  Sed  tie,  kie  estis  nek  glacio,  nek  prujno, 
oni  vidii  uur  gUtau  fttonon  aŭ  teron,  kiu  estis 
dura  kaj  gUta  kiel  ftlono.  lli  foriris  sub  la  kal- 
vajr  nigraj  akacioj,  kiuj  grincis  Uŭte  en  Lŭ 
frosta  aero. 

Patrino  kaj  filo  cstia  preakaŭ  simile  v«at - 
ilaj.  lli  portia  «ufiĉe  bonajn  |ieltojn  el  imitita 
amuo-felo,  ĉanipaukolorajn  fellbotojn  kaj  bun- 
Laju  Unajn  sakogantojn.  sed  la  patriuo  ligia  kva- 
dratitan  tukon  ĉirkaŭ  U  ka|K>,  duui  Li  filo  [jortia 
rundan  ĉapon  el  aiuiMifelo  kun  oreJ-kUpoj,  Lu 
atrato  calia  malplena.  Kiam  ili  atingia  U  slrato- 
kruciĝou,  liel  Uŭte  ekkrakis  U  funelo  de  U  Uflt- 
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parolilo  lokita  en  la  strato,  ke  U  virino  ektremis; 
sed  tnj  venis  en  ŝian  kapon,  ke  baldaŭ  komenc- 
iĝos  la  matena  sendado  de  U  radio.  Kiel  ĉiam, 
ĝi  kumenciĝis  per  kokokrio.  La  trolaŭta  voĉo 
de  la  koko  sonoris  melodie  tra  la  tuta  strato  kaj 
anoncis  la  krepuskon  de  la  nova  tago.  La  knabeto 
rigardis  supren  al  la  kesto-forma  megafono: 

•  Panjo,  ĉu  ĝi  estas  koko?» 

«Jes,  mia  infano. » 

«Cu  ĝi  ne  frostas  tie?» 

«Ne,  ĝi  ne  frostas  tie.  Ne  lurnu  vin  tien 
kaj  Ci  tien.  Rigardu  sur  la  teron!» 

Pcjste  denove  ekkrakis  la  megafono  kaj  de- 
likata  infanvoĉo  diris  en  anĝela  tono: 

Bona n  ma  tenon  I  Bonan  ma  tenon  I  Bonan 
matenon!» 

Post  tio  la  sama  voĉo  diris  malrapide  kaj 
tre  varme  en  rumana  lingvo  la  preĝon: 

«Patro  nia,  kiu  estas  en  la  ĉielo,  sanktigita 
estu  via  nomo,  venu  via  regno,  plenumiĝu  via 
volo . . .» 

Ce  la  stratangulo  la  virino  sin  turnis  kun 
la  dorso  al  la  vento  kaj  rapidis,  trenante  kun  si 
la  knabeton,  preskaŭ  kurante,  kvazaŭ  ŝin  perse- 
kulus  tiu  ĉi  tro  Uŭta  kaj  tro  delikata  voĉo.  La 
voĉo  baldaŭ  ekmutis.  La  preĝo  estis  finita.  La 
vento  blovis  de  la  maro  tra  la  glaciaj  koridoroj 
do  la  straloj.  Plu  antaŭe  brulis  ŝtip-fajro  ĉirkaŭ- 
ita  de  ruĝeta  nebulo,  ĉe  kiu  germana  patrolo  sin 
varmigis.  La  virino  sin  turnis  kaj  iris  en  la 
kontraŭa  direkto.  La  knabeto  kuris  apud  ŝi, 
piedbatante  per  la  ĉampankoloraj  peltbotoj.  Liaj 
vangoj  ruĝis  kiel  oksikokoj.  Sub  la  nazo  pendis 
malgranda  glaciiĝintu  guto. 

«Panjo,  ĉu  ni  jam  proraenas?»  —  deman- 
dis  la  knabeto. 

« Jes,  ni  jom  promenas.» 

«Mi  ne  volas  tiel  rapide  promeni.» 

«Klopodu  do  ioni.» 

fli  uzis  trair-korton  kaj  atingi9  alian  stra- 
ton.  .lani  lieligis  tute.  Tra  Itela  kaj  p!i  rualliela 
bluo  de  la  nebul-  kaj  vapornuboj  pale  fosforeskia 
lo  rotkolora  inatenkrepusko.  Oi  brilis  t;el  mal- 
varme,  ke  la  vangoj  iĝi»  rigidaj  <Je  ĝiu  rozeta 
lumo,  kvaiaii  oni  havus  ion  aculan  en  la  bu5o. 
Sur  la  «trato  vn%i»  kelkaj  homoj.  lli  iria  en  la 
saiua  dirckto.  Prcakaŭ  ĉiuj  portia  pakelojn.  Kel- 
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Icaj  veturigifi  sian  havajon  sur  Aarĝ-veturilctoj; 
kiujn  ili  puAis  antaŭ  si,  aŭ  tiris  tutpakitajn  in- 
fan-glitvcturilojn,  kies  rcloj  krakante  gratis  la 
nudan  pavimon. 

Ci  tiun  matenon,  el  ĉiuj  anguloj  de  la  urbo, 
similc  al  formikoj,  pc/Aarĝitaj  homoj  sin  trenis 
en  unu  direkto.  Ili  cstis  judoj,  kiuj  iris  al  la 
gctto.  Oni  establis  la  getto-n  en  Percssvp,  en 
tiu  enua  suba  urboparto,  kie  samnivele  kun  la 
maro  staris  ia  dbruiintaj  pctrolujoj,  aspektantaj 
kvazaŭ  tendoj  de  migrantaj  cirkoj.  Kelkajn  mal- 
purajn  domblokojn  oni  ĉirkaŭbaris  [>er  du  linioj 
de  rusta  dorn-drato  kaj  oni  lasis  libera  unu  solan 
enirejon  kvazaŭ  al  muskaptilo.  La  judoj  inarAis 
laŭlonge  de  la  stratoj,  kiuj  kondukis  al  Peress>p. 
Ili  iris  tien  sub  ia  fcnojaj  vojpontoj.  Ili  glit- 
laladis  sur  la  glaciaj  vojetoj.  Inter  ili  estis  maL 
jtiiiuloj,  kiuj  ne  povis  marAi  kaj  tif-malsanuloj. 
Oni  portis  ilin  sur  brankardoj.  Iuj  falis  kaj  res- 
tis  kuAantaj  sur  la  strato,  apoginte  la  dorson  al 
lanterno  aŭ  brakumantc  gisferan  palison.  Ncniu 
akomponis  ilin.  Ili  iris  memvole,  scn  ia  eskorto. 
Ili  sciis,  kc  ĉiu,  kiu  restas  hejme,  estos  mort- 
pafita.  Tial  ili  iris  memvole.  Se  iu  donus  al 
judo  rifuĝejon,  ankaŭ  tiu  estus  mortpafota.  Pro 
kuAita  judo  ĉiuj,  kiuj  loĝis  en  la  sama  loĝejo, 
senesceptc  tuj  cstis  mortpafitaj.  E1  la  tuta  urbq 
inarAis  la  judoj  al  la  getto,  malsupren  sur  la 
krutaj  deklivoj,  sub  la  fcrvojaj  viaduktoj,  puA- 
ante  antaŭ  si  la  Aarĝvcturiletojn  kaj  gvidantc  per 
la  inano  la  envolvitajn  infanojn.  Inter  la  domoj 
kaj  la  prujnokovritaj  arboj  ili  iris,  unu  post  la 
nlia,  kiel  forraikoj.  Ili  iris  preter  fcrmitaj  pordoj 
kuj  pordegoj,  pretcr  fumantaj  Atip-fajroj,  ĉe  kiuj 
rumanaj  kaj  germanaj  soldatoj  sin  varmigs.  La 
soldatoj  ne  atentis  la  judojn;  ili  varmigis  sin, 
piedbatis  per  la  botoj  kaj  frotis  la  orelojn  per 
sako-gantoj. 

La  frosto  cstis  timiga.  fii  estus  sufiĉe  forta 
et  por  urbo  en  la  nordo.  Sed  por  Odessa  ĝi  estis 
siniple  terura.  Unufoje  dum  tridek  joroj  troviĝas 
cn  Odessa  tia  frosto.  Tra  la  dika  haladzo  dc  la 
blua  kaj  vcrda  ncbulo  pale  brilis  !a  malgranda 
cirklo  de  lu  suno.  Sur  la  puvimo  kuAis  rigidaj, 
frostintaj  paseroj,  kiuj  dum  flugo  estis  mortig- 
itaj  de  la  frosto.  La  maro  cstis  glaciiĝinta  ĝis 
lu  borizonto.  fii  estis  blanka.  Do  tie  blovis  la 
vcnto. 

La  virino  aspcklis  kiel  rusino.  Ankaŭ  la 
knabeto  aspcklis  kiel  ruso.  La  patro  de  la  knabcto 
estis  ruso.  Sed  tio  ne  helpis.  La  patrino  estis 


judino.  fli  devis  iri  al  la  getto.  La  patro  de  la 
knabeto  estis  oficiro  de  la  Ruĝa  Armeo.  La  virino 
dlsŝiris  sian  pasporton  kaj  Jetis  ĝin  ĉi  matene 
en  la  glaciiĝintan  necesejon.  ŝi  forlasis  la  domon 
kun  sia  fUo,  intencante  vagadi  en  la  urbo  tiora 
longe,  ĝis  ĉio  trankviliĝos.  Si  esperis  iel  saviĝL 
Estus  frenezo  iri  al  la  getto.  Tio  signifus  certan 
morton.  Kaj  nun  Ai  vagadis  kun  la  knabeto  tra 
la  urbo,  klopodanle  eviti  la  plej  homplenajn 
stratojn.  Komence  la  knabeto  sUentis,  ĉar  li 
kredis,  ke  ili  promenas.  Sed  baldaŭ  li  iĝis  sen- 
pacienca : 

«Panjo,  kial  ni  iras  dum  la  tuta  tago?» 

«Ni  promenasl» 

«Oni  nc  promenas  tiel  rapide.  Mi  estas  laca.» 

«Rcstu  trankvila,  mia  infano.  Ankaŭ  mi 
estas  laca,  tamen  mi  ne  kondutas  malbone.» 

Si  rimarkis,  ke  efcktive  ili  iris  tro  rapide; 
preskaŭ  ili  kuris,  kvazaŭ  ili  estus  persekutitaj. 
Si  devigis  sin  al  pli  malrapida  iro.  La  knabeto 
rigardis  al  Ai  kaj  ne  rekonis  Ain.  Kun  teruriĝo 
li  rimarkis  la  Avelintan,  dolor-morditan  buAon, 
la  harar-faskctojn  griziĝintajn  pro  la  frosto,  kiuj 
malbcle  elmliĝis  el  sub  la  kaptuko,  kaj  la  ne- 
moviĝantajn,  vitrecajn  okulojn  kun  la  rigidaj 
pupiloj.  Tiajn  okulojn  li  vidis  ĉe  siaj  bcst- 
ludiloj.  ŝi  rigardis  al  sia  filo  kaj  ne  vidis  lin. 
ŝi  tiris  post  si  la  knabeton,  kunpremanle  lian 
ctan  manon.  Timo  kaptis  la  knabeton.  Li  ek- 
ploris :  k 

«Mi  volas  hejmeniri.  Mi  volas  fari  pipi.i> 

ŝi  kondukis  lin  haste  post  iun  anoncan  ko- 
lonon,  kiu  estis  plengluita  per  germanaj  dekrer 
toj.  Dum  Ai  stariĝis  antaŭ  lin  por  lin  Airrai 
kontraŭ  la  vento,  kaj  dum  ŝ  la  pelton  kaj  jan- 
taloneton  al  li  mal-  kaj  rebutonumis,  la  knabeto 
daŭrigis  ]a  ploron,  trcmantc  de  la  malvarmo. 
Kiam  ili  pluiris,  li  diris,  ke  li  volas  rnanĝi.  ŝi 
kondukis  lin  al  laktejo;  sed  ĉar  tie  malenmanĝis 
du  rumanaj  policistoj  en  vastaj  peltoj  kun  kolumoj 
el  hundofelo,  kaj  ĉar  ŝi  posedis  nenian  dokumen- 
ton  knj  timi9,  ke  oni  povus  ilin  aresti  kaj  trans- 
porti  al  la  gctto,  Ai  faris,  kvazaŭ  Ai  estus  mis- 
trafinta  la  pordon.  ŝi  petis  pardonon  kaj  rapide 
fermis  la  pordon  munt(itan  per  sonorilo.  La 
knabelo  kuris  post  Ai,  nenion  komprenante  kaj 
ploris.  Alia  laktejo  estis  malplena.  Kun  sento 
de  malpeziĝo  Ai  transpaŝis  la  sojlon,  sur  kiu 
huffero  estLs  alnajlita.  Si  mendis  por  la  knabeto 
botelon  da  acida  lakto  kaj  unu  kringon.  Duin  la 
envolvita  kuabeto,  sidante  sur  la  alta  seĝo,  trin- 


kis  itridan  Inklon,  kiun  li  tro  atnis.  kaj  maĉis 
la  kringon,  iehns  pripensadis,  kion  fii  plu  faru. 
\onio  venis  en  ŝian  kapon.  Sed  la  laktojo 
hnilis  fajro  en  fera  forno  kaj  oni  po\is  sin  varm- 
igi.  Sajnis  al  la  virino,  kva/au  la  mastrino  tro 
atcnte  ĝin  rigardus.  Haste  ŝi  pagis  sian  konton. 
La  mastrino  Jetis  maltrankvilan  rigardon  tra  la 
fenestro  kaj  proponis  al  la  virino  ankoraŭ  iomi 
resti  la  forno.  I>a  forno  estis  ardanta.  Gi  estis 
preskaŭ  £eriiru£a,  nur  iom  pli  malhela.  Fajreroj 
ŝpnicis  tra  la  fero.  La  varmo  faris  la  knalteton 
dormema.  Liaj  palpebroj  fermiĝis.  Sed  la  vir- 
ino  rapidis.  Si  dankis  al  la  mastrino  kaj  diris, 
ke  ŝi  Iiavas  tempon.  Tamen  ili  pasigis  ĉi  tie 
p-eskaŭ  unu  horon.  La  dormema  kaj  sata  knal>- 
elo  nur  ptme  po>is  stari  sur  la  piedoj.  Si  skuis 
lin  ĉe  la  Sultro,  ordigis  lian  kolumon  kaj  mildc 
puAis  !in  anlaŭen.  Li  stumblia  sur  la  huffero 
najlita  al  la  sojlo.  La  knabcto  etendis  al  $i  la 
manojn  kaj  ĝ\  denove  gvidis  lin  laŭlonge  de  la 
etratoj.  Tie  staria  aĝaj  aoer-arboj.  Ili  iris  preter 
U  makulilaj  aoer-arboj  kun  delikati,  prujnokovr- 
ita  krusto. 

«Mi  volas  dormi»  —  diris  la  knabeto,  kun- 
premante  U  okulojn  pro  la  glacia  vento. 

Si  faris,  kvazaŭ  ĝ\  ne  audus.  Si  trakompre- 
nia,  ke  &ia  situacio  estas  malespera.  Preskaŭ  ne- 
nian  konaton  ŝi  haus  en  la  urbo.  Du  monatojn 
antaŭ  U  milito  ŝi  venis  ĉi  tien  kaj  reslis  ĉi  tie 
relenita.  Si  estis  tute  soU. 

Kstas  malvarme  ĉe  mUj  genuoj»  —  diris 
U  knaheto  ploreme. 

Si  tiris  lin  flanken  kaj  frotis  al  li  la  ge- 
nuojn.  Li  trankviliĝis.  Subite  ĥi  ekmemoris,  ke  ŝi 
tomeft  havas  konatan  familion  en  U  urbo.  Ili 
inlerkonatiĝis  sur  U  vapordipo  «(iruzia*  dum  la 
vojago  el  Nosorc/Ssijsk  al  Odessa.  Poste  ili  kelk- 
foje  reiikoatiĝis.  Ili  estis  U  junaj  geedzoj  Pav- 
lovski:  U  edzo  C6tis  docento  «n  la  universitato, 
U  edjino  Jus  absolvis  U  konstru-artan  alUerneĵon. 
8i  «rvtt»  noiiiata  Vera.  La  du  virinoj  tre  ekplaĉis 
unu  al  U  alia  kaj  dum  U  vojaĝo  ili  interamikiĝis. 
Iln  Odessa  i)i  kelkfoje  viiitia  unu  la  alian.  Ankaŭ 
U  riroj  fanĝia  amikoj.  hoje  en  duojRi  ili  oĉ 
prr*kaŭ  ebniĝit.  Foje  ili  ĉiuj  —  U  viriuoj  kaj 
U  riroj  —  irin  kunr  al  U  futI>al-maĉo  Charkov 
Od<*sa.  La  geed/oj  Pavlotskt  esti»  cntuziaMimj 
partiafvoj  por  U  Uĉmento  de  Odeaaa.  Si  kaj  iia 
edio  cntuiUsmia  por  Cluirkov.  Odea^a  gajiiLv. 
Lĥo  nna,  kio  okaria  fur  liu  giganta  nova  atadiono 


Almozula  Kanto 

—  Kĉirolo  Piĉ  — 

Amiko  mia,  almozulo, 
la  vivo  estas  tamen  ĝoj’; 
ni  ambaŭ  estas  ja  nur  nulo, 
sed  por  ni  sonas  hunda  hoj*, 

kaj  por  ni  ĉiutage  flamas 
en  alto  la  brilanta  sun’, 
nin  ĉie  tre  afable  amas 
la  ĉiam  fidelega  nun’ 

kaj  nin  virin'  rigardsalutas, 
por  ni  sub  ŝia  bluza  Un’ 
ekscite  kaj  pekeme  krutas 
oranĝoforma,  pinta  mam'. 

Por  ni  en  ĉiu  tago  floras 
milopaj  ĝojo  kaj  konsol’; 
se  ni  ripozas  aŭ  laboras 
ni  ĉiam  vivas  kun  fervor’; 

kaj  kiam  fine  la  vespero 
sur  ĉion  falas  kiel  ret’, 
nin  bonvenigas  ĉe  1’  rivero 
agrabla  varma  gastejet’. 

super  Ia  marol  Vokoj,  krioj,  insultoj  kaj  giganta 
polvonubo.  Tiam  ili  preskaŭ  interkverelis.  Sed 
nun  impresis  strange  rememori  pri  t  o.  Pavlovski 
ne  estis  en  la  urbo.  Pavlo\ski  estis  en  la  Ruĝa 
Armeo.  Sed  Vera  reteniĝis,  ŝi  ne  evokuis  sin 
ĝustatenipe.  Antaŭnelonge  ŝi  renkontiĝis  kun\era 
sur  la  Aleksandro-placo  kaj  ili  eĉ  parolia  mal- 
longe  unu  kun  U  alia.  Tamen  ne  estis  sendan- 
ĝere  trolonge  resladi  sur  la  placo.  La  germanoj 
preskaŭ  ĉiutage  faris  razion.  La  virinoj  ne  parolis 
eĉ  kvin  minutojn.  De  tiam  ili  ne  intervidiĝis. 
Vera  verŝajne  estis  en  la  urbo.  Kien  ŝi  devus  iri? 
La  gei'dzoj  Pavlovski  estis  rusoj.  Oni  povus  provi 
ĝisaleudi  lu  eventojn  ĉc'  Vera.  En  ekstrema  okazo 
lasi  ĉe  ŝi  la  knabeton.  La  geedzoj  Pavlovski  loĝis 
Mifiĉe  inalproksime:  en  la  Pirogov-etrato,  ĉo 
U  angulo  de  U  Franca  Bulvardo.  La  virino 
turniĝis. 
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tPanjo,  kicn  ni  iras?  Cu  hejraen?* 

«Ne,  raia  infano,  ni  faros  viziton.» 

«Cc  kiu?t 

«Cu  vi  raemoras  pri  onklino  Vera  Pavlov- 
skaja?  Ni  iras  viziti  onklinon  Vcra  Pavlovskaja.» 

«Bone»  —  diris  la  knabeto  trankviliĝinte. 
Li  volonte  faris  vizitojn.  Lia  vizaĝeto  eksereniĝis. 

Ili  transiris  la  Stroganov-ponlon,  sufer  !a 
strato,  kiu  kondukas  al  la  haveno.  La  straton 
oni  norais  kvaranten-vojo.  Malsupre  staris  enuaj 
ortangulaj  domoj  el  sabloŝtono.  luj  estis  el- 
brulintaj.  Ce  fino  de  la  vojo  oni  vidis  la  arkon 
dc  iu  alia  ponto.  Post  la  arko  trembrilis  la  ruinoj 
de  la  haveno.  Pli  inalproksiine,  trans  la  karb- 
iĝintaj,  enfalinlaj  tcgmentoj  kuŝis  la  blanka,  ĝis- 
horizonte  glaciiĝinta  maro.  Tute  te  la  horizonto 
lumis  raalhelblue  strio  de  la  libera  akvo.  Apud 
la  blankaj  ruinoj  de  la  fama  lumturo  dc  Odessa, 
kaptitaj  de  la  glacio,  kuŝis  kclkaj  plumbgrize  far- 
bitaj  ruraanaj  transportistoj.  Maldekstre,  en  la 
foro,  sur  la  monto,  tra  la  haladzoj  de  la  rozeta 
kaj  delikatblua  ncbulo  blue  brilis  la  konkforma 
kup<ilo  dc  la  urbteatro.  La  krado  de  la  Stroganov- 
ponto  konsistis  cl  longa  vico  de  allaj  feraj  lan- 
coj.  La  lancoj  estis  malhelnigraj.  Malsupre  ho- 
raoj  kun  siteloj  grirapis  sur  la  kvaranten-vojon. 
La  akvo  de  la  siteloj  clŝprucis,  ckfrotis  sur  la 
pavimo  kaj  en  la  morna  lumo  de  la  rozeta  suno 
briletis  kiel  glaclo.  Cio  ĉi  kune  estis  tre  bela. 
Finfine  oni  povos  ja  ĝisatendi  la  eventojn  6e  la 
geedzoj  Pavlovski  kaj  la  cclero  klariĝos  postc. 

Ui  iris  tre  longc.  La  knabeto  estis  Iaca,  sed 
li  ne  kontraŭparolis.  Hastc  li  paŝetis  en  siaj  Oam- 
pankoloraj  felbotoj,  sed  nur  pene  li  povis  sekvi 
la  paŝojn  de  la  patrino.  Li  volis  kiel  eble  plej 
rapide  alvcni  al  onklino  Vera.  Li  volonte  iris 
al  vizitoj.  Dumvoje  la  patrino  kelkfoje  frotis 
al  li  la  vangojn  blankiĝintajn  de  la  frosto.  Antaŭ 
la  domo,  en  kiu  la  geedzoj  Pavlovski  loĝis,  sur 
la  vojeto  brulis  ŝtip-fajro,  ĉe  kiu  soldatoj  sin 
varmigis.  La  domo  estis  granda  kaj  havis  plurajn 
aiojn.  La  pordego  cstis  fermita  kaj  la  ĉeno  estis 
surraetita.  Tie  estis  razio.  A1  ĉiu,  kiu  volis  en 
la  domon,  aŭ  kiu  volis  forlasi  la  domon,  oni 
ekzaracnis  la  dokumentojn.  La  virino  ŝajnigLs, 
kvazaŭ  ŝi  devns  rapidi  kaj  preteriris  la  pordegon. 
Neniu  atenlis  ilin.  La  knabeto  komencis  denove 
ĝeraeti.  Tiara  ŝi  lin  prenis  sur  la  brakon  kaj) 
kuris  sur  la  bluaj  platŝtonoj,  per  kiuj  la  vojeto 
estis  pavimita.  La  knabeto  trankviliĝis.  Denove 


La 

Dolora  prokrasto 

(For  de  Si  kaĵ  senlabora) 

Aŭdu,  kara,  kiel  krias  via  infanol 
Infano  nenaskita,  dc  ni  ne  generita: 
infano,  kies  eston  prohibis  rigla  niano 
de  la  disiĝo  kruda,  de  la  prokrasto  spita. 

Sentu,  kara,  kiel  gutas  for  la  tempo, 
tagoj  de  mielo,  horoj  de  ekstazo : 
el  la  vivo  gutas  nia  korprintcmpo, 
kiel  kara  vino  el  fendita  vazo. 

Vidu,  kara,  kiel  radias  mia  mano 
per  elektra  forto,  viva  energio; 
por  kreo,  por  kareso,  por  akir’  de  pano, 
man'  trioble  forta  vil)ras  por  nenio. 

Aŭdu,  kicl  ŝire  veas  nia  infano! 

Sentu,  kiel  tempo  gutas  for  en  vano! 

Vidu,  kiel  vake  vibras  mia  mano! 

Aŭdu,  sentu,  vidu:  tri  ĉagrenaj  mankoj 
i  tra  la  sensoj  sendas  la  dolor-signalon. 

Piku  la  doloroj  kiel  fajro-langoj, 
pelu  nin  al  venko,  spronu  en  batalon! 

Reto  Roseti 

ŝi  ĉirkaŭvagadis  en  la  urbo.  Sajnis  al  ŝi,  ke  ili 
tro  ofte  sin  montras  sur  la  samaj  lokoj  kaj  ke 
oni  jam  atente  iiin  rigardas.  Tiam  venis  en  ŝian 
kapon,  ke  ŝi  povus  pasigi  kelkajn  horojn  en  kino. 
La  prezentadoj  komenciĝis  frue,  ĉar  sub  mort- 
puno  estis  malpermesite  montri  sin  sur  la  stratoj 
post  la  oka  horo  vespere. 

ŝi  scntis  naŭzon  kaj  kaptumon  en  la  su- 
foka,  fetora  ĉambrego  plena  de  soldatoj  kaj 
publikulinoj,  kiujn  simile  al  ŝi  la  frosto  pelis 
ĉi  tien  de  la  strato.  Sed  ĉi  tie  almenaŭ  estis  varme 
kaj  oni  povis  sidi.  ŝi  malfirmigis  la  ŝalon  ĉirkaŭ 
la  kolo  de  la  knabelo  kaj  li  tuj  endormiĝis,  prem- 
ante  anibaŭ  manojn  al  ŝia  brako.  ŝi  restis,  ne 
forlasante  la  ĉambregon,  sidanta  dum  du  pre- 


imtadoj.  ĝurio  komproni.  kio  okazas  sur  U 
filmtolo.  VeKajne  *Mis  milita  «emajnoĵurnald 
kaj  poatr  ia  komedio  au  io  tiaspeca:  fti  ne  povis 
lluste  kompreni  la  scncon.  Cio  kirliĝis  kat>se. 
Kalclaŭ  la  tuta  filmtolo  eistis  okupita  de  la  kapo 
dc  belcta  blondbukla  knabino,  kiu  premia  la  van- 
gon  al  la  plata  hrusto  de  granda  \iro  9en  kapo, 
kaj  ili  ihivocV  kantia  ian  kanton,  akompanato  de 
rmiziko.  Baldaŭ  la  sama  knabino  paAis  en  mal- 
nltan  \ctkur-aŭton,  baldaŭ  suprensaltis  nigr^ 
fontanoj  de  eksplodoj  —  unu,  duf  tri,  kvar,  unu 
poat  la  alia  kun  lada  krakado,  kvazaŭ  per 
unu  ekpuŝo  oni  di^ftirus  tcgmentoVdon  en  lon- 
gajn  rubandojn  —  kaj  nigraj  terbuloj  hajlis  mal- 
supren,  krnkante  sur  ladajn  tam!>urojn  kaj  sujicr 
U  plugita  tcro  grimpis  tankoj  kun  nigjaj  krucoj, 
iii  grincis,  ŝancclis  kaj  sputis  cl  siaj  longtubaj 
kanonoj  ankoraŭ  pli  longajn  fajrolongojn  kaj 
kirliĝintajn  nubojn  d  *  blanka  >aporo. 

Gcrniana  soldato  en  ledplandaj  feltbotoj  kaj 
en  ru*a  pcltocVpo  kun  ore!k!apoj  sin  ekklinis  pcze 
tra  suprr  la  ftultrpj  dc  la  ririno  kaj  kun  sia 
gronda.  malpura  fingro  li  tiklis  la  knahelon  ĉe 
U  kolo  por  lin  \eki.  Li  odoris  de  ajlo  kaj  brando. 
Saratempe  dum  la  tuta  lempo  li  ridetis  amike 
kaj  ripctadis  ĉiam  denove: 

. Nc  donnu,  bubeto.  ne  dormu,  bubetol» 

l^a  knabcto  ne  \ekiĝis,  nur  turnis  la  kapon 
Laj  ek£emis  dormante.  Je  tio  la  germano  lokis 
mou  pczan  kapon  sur  la  ftultron  de  la  virino, 
bntkumis  ftin  per  umi  brako  kaj  frotis  per  la  alia 
inano  U  vizaĝon  dc  la  knabeto.  La  virino  silentis 
pro  U  tirno,  ke  (i  kolerigos  la  soldaton.  ŝi  timis, 
.ke  li  eble  povus  postuli  Siajn  dokumentoju. 
Krome  U  gcrmano  odoris  je  fumita  fifto*  Si  sen- 
tU  naŭzon.  Si  koncentiigis  sutn  tubm  volforton 
por  ne  ck*citi£i  kaj  fari  skandalon.  Si  persvadis 
%int  ke  4i  restu  trankviU.  Finfine  tio,  kion  la  ger- 
mano  faris,  ne  «stia  io  speciale  malbona.  Simple 
li  esUs  tule  ordinara  impertinentulo.  Oni  povas 
bn  toleri.  Otcro  la  germano  baldaŭ  endormiĝis 
sur  ftia  ftultro.  Si  sidia  ne  moviĝunte.  La  germano 
estis  tre  p  za.  Bone(  ke  li  dormia. 

Lo  blondbukU  knabino  denove  trakuria  la 
filmtolon  kaj  saratempe  kun  fti  tra  la  tuta  ĉambr- 
tgo  kuria  looga  fasko  di  bUrikaj  kaj  nigroj  iOr 
dioj.  Kaj  kun  ftia  bruego  eksplodis  nigruj  fon- 
Unoj,  griuipJ  tankoj.  germanaj  tefimentoj  mar- 
ftis  tra  U  dezerius^blo;  sur  U  Eiffel-turo  leviĝis 
gigants  bokk/uta  fUgo  kaj  llitler  kun  la  pinUi 


Marto 

Cu  vi  eĉ  ne  rimarkis,  ke  1'  bubo  Marto  irls 
al  via  flanko  fttele,  kun  paŝo  kaprcola 
kaj  dum  vi  atendis  tramon  kun  animo  torpora, 
li  kun  petola  gcsto  la  jakon  al  vi  ektiris? 

Cu  vi  eĉ  nc  rimarkis? . . .  A1  ĉielblu’  vi  miris 
kun  kor  melankolia,  en  posltagmcz*  fruhora: 
kiel  kaduka  arln)  ri  staris  orfa,  sola 
kaj  post  fuĝintaj  sonĝoj  frostante  vi  sopiris. 

Surstrate  bruo  svarmo.  Sur  la  popolo  danda 
ekfloris  la  vestajoj,  kaj  dum  pri  1'bildo  vanta 
ri  gapis  —  blonda,  svelta  figuro  alrapidis. 

Inter  vi  pont’  momenta  de  interrigardo  arkis, 

jam  vin  altiris  io,  sed  ĉio  preterglitis, 

kaj  kun  ĝi  la  Feliĉo . . .  Cu  vi  eĉ  ne  rimarkis? 

Ludoviko  Tdrkonj 

nazeto  kaj  kun  la  mentono  de  ineto  bojis  de  sur 
la  filmtolo,  balanciĝis  kun  sia  viiineca  postaĵo, 
rulis  la  okulojn  kaj  fermis  kaj  apertis  la  buŝon 
en  rapida  allerno.  Li  tiel  rapide  fermis  kaj  aper- 
tis  la  bufton,  ke  la  vortoj  ĉiam  eksonis  iom  tro 
malfrue:  «Vaŭ,  vaŭ,  vaŭ,  vaŭ...» 

#  La  soldatoj  en  la  mallumo  pinĉis  la  pub- 
likulinojn  kaj  la  publikulinoj  kiiaĉis.  En  la  ĉamb- 
rego  estis  tro  varme  kaj  sufoke  kaj  odoris  jeajlo, 
fumita  skombro,  brando,  medikamento,  kaj  je 
la  rumana  parfumo  «Chat  noir  >.  Kaj  tamen  estis 
ĉi  tie  pli  bone  ol  cksterc  en  la  inalvarmo.  La  vir- 
ino  iom  ripoziĝis.  La  knabeto  sat-dormis.  £>ed 
la  lasta  prezentado  finiĝis,  kaj  deuove  oni  devis 
iri  al  la  strato,  Si  prenis  la  knabeton  ĉe  ia  mano 
kaj  ili  ekiris.  En  la  urbo  estia  plena  malluino. 
Nur  dika  frosta  nebulo  migris  inter  la  mallum- 
igitaj  domoj.  Gi  gluiĝis  sur  la  palpebrojn.  En 
lu  stratoj  brulis  fuuiantaj  fttip-faji^oj,  kiujn  pres- 
kaŭ  sufokia  la  frosto.  Fojc-foje  ie  knulis  unuopaj 
pafoj.  Patroloj  rnarftadis  tra  la  stratoj.  Estis  post 
lu  oka  fii  preuis  l/i  pcziĝintan  dormautan  infanon 
hur  la  brakon  kaj  kuris,  proakaŭ  freneziĝinte  pro 
lu  nura  ekpenso  pri  tio,  ko  iu  patrolo  povus  ilin 
lialtigi.  Si  elcktia  la  plej  malproksimajn  strutoju. 
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Prujnokovritaj  acerarboj  kaj  akacioj  kiel  £anto 
moj  staris  laŭlonge  de  la  stratoj.  La  urbo  estis 
dezerta  kaj  maliuma.  Kelkfoje  en  la  maUumo 
apertiĝis  pordo  kaj  samtempe  kun  la  akra  lum- 
radio,  kiu  subite  lumigis  la  glaciiĝintajn  aŭtojn 
antaŭ  la  enirejo,  por  momento  inundis  el  la 
drinkejo  la  pasia,  penetranta  ĝemo  de  la  violonoj. 
Sekure  atingis  La  virino  la  parkon  Sevĉenko.  La 
giganta  parko  elendiĝis  laŭlonge  de  la  maro.  Tie 
estis  scnhome  kaj  silente.  Precipe  silente  estis 
raalsupre,  ĉe  la  piedo  de  la  deklivo,  super  la  maro 
glaciiĝinla  ĝis  la  horizonto.  Super  la  maro  leviĝis 
sileuto,  dika  kiel  muro.  Kelkaj  grandaj  steloj 
briletis  supcr  la  blankaj  branĉoj  de  la  arboj.  Fra 
la  sleloj  glitis  la  helblua  radio  de  reflektoro. 

Si  iris  laŭlonge  de  la  larĝa  asfaltita  strato. 
Maldekstre  kuŝis  tiu  stadiono,  kie  ili  ĉiuj  kunc 
ĉeestis  la  futbal-maĉon  Odessa — Charkov.  Mal- 
antaŭ  la  ruinoj  de  la  stadiono  estis  la  maro.  En 
la  mallumo  oni  ne  povis  ĝin  vidi,  sed  el  la  silento 
oni  tuj  divenis  ĝian  proksimecon.  Dekstre  etend- 
iĝis  la  parko.  La  larĝa  asfaltita  strato  brilis  en 
la  lumo  de  la  steloj  kiel  smirgo.  La  virino  marŝis 
kaj  rekonis  la  unuopajn  arbspecojn.  Estis  ĉi  tie 
cigar-arboj  kun  longaj  skot-formaj  kapsuloj,  kiuj 
kiel  ŝnuroj  pendis  malsupren  ĝis  la  tero.  Estis 
ĉi  tie  kuglo-akacioj,  acer-arboj,  tujoj,  vinagro- 
arboj.  Kovritaj  per  dika  prujno,  ili  fandiĝis  unu 
kun  la  alia  kaj  pendis  profunde  super  la  tero 
kicl  nuboj.  ŝi  prenis  ekspiron  kaj  nun  pli  mal- 
rapidc  paŝadis  laŭlonge  de  la  senfinaj  vicoj  de 
forlasitaj  benkoj.  Ceterc  iu  sidis  sur  unu  el  la 
benkoj.  Si  prcteriris  kun  batanta  koro.  La  nigra 
figuro,  kiu  apogis  la  kapon  al  la  benk-dorso,  ne 
moviĝis.  La  virino  rimarkis,  ke  la  viro,  kvazaŭ 
arbo,  estas  duonkovrita  pcr  prujno.  Super  la 
nigra  kujJolo  de  la  observalorio,  kiu  suprenlev- 
iĝis  el  la  blankaj  nu!>oj  de  la  parko,  brilis  la 
poluritaj  steloj  dc  la  Granda  Urso.  Ci  t:c  estis 
tre  silente  kaj  oni  sin  sentis  libera  de  ĉia  angoro. 
Eble  la  virino  tial  ne  sentis  angoron,  ĉar  ŝi  estis 
mortlaca. 

Sed  la  postan  matenon,  kiam  la  tago  apenaŭ 
krepuskis,  ŝarĝaŭtoj  iradis  tra  la  urbo  por  kolekti 
la  kadavrojn  de  la  homoj  frostiĝintaj  dum  la 
nokto.  Unu  el  la  ŝarĝaŭtoj  malrapide  iris  laŭ- 
longe  de  la  larĝa  asfaltita  strato  de  la  ŝevĉenko- 
parko.  La  aŭto  haltis  dufoje.  Unue  ĝi  haltis 
autaŭ  la  benko,  sur  kiu  sidis  la  frostiĝinta  mal- 
junulo.  La  duan  fojon  ĝi  haltis  anlaŭ  la  benko, 
sur  kiu  sidis  virino  kun  knabeto.  ŝi  tenb  lin  ĉe 


Preauluna  tago 

-  DOBRIŜA  CESARIĈ  - 

Jam  sen  iama  ard’  !a  tago, 

Sed  sunas  kaj  ridetas  ĝi. 

Sen  krio  pasis  kaj  sen  ago. 

Lasta  vendist'  de  dolĉglaci*. 

Zigzagas  tra  la  urb'  senĝoje 
La  blanka  homo  de  1'  somer'. 

Folio  flava  sinkas  foje 
Ce  lia  puŝodar'  al  ter\ 

I/aŭtun'  ja  sojlas,  kun  nebuloj 
Raldaŭaj  kaj  kun  pluv'  kaj  morn\ 

Kaj  maronistoj  —  angululoj  — 

La  polvon  vbas  de  la  forn\ 

E1  la  kroata:  Bojidar  Vanĉik. 

la  mano.  Ili  sidis  unu  apud  la  alia.  Ili  estis 
preskaŭ  same  vestitaj.  Ili  portis  sufiĉc  bonajn 
peltojn  el  imitita  simio-felo,  ĉampankolorajn  pelt- 
botojn  kaj  buntajn  sak-gantojn.  Ili  sidis  kvazaŭ 
vivantaj,  nur  iliaj  vizaĝoj,  kiuj  dum  la  daŭro  de 
la  nokto  kovriĝis  per  prujno,  estis  tute  blankaj 
kaj  lanugaj,  kaj  sur  iliaj  palpebroj  pendis  glaci- 
franĝoj.  Kiam  la  soldatoj  levis  illn,  la  korpoj 
ne  perdis  sian  rigidan  pozon.  Per  forta  svingo 
ĵetis  la  soldatoj  la  virinon  en  ŝia  sidanla  pozo 
sur  la  ŝarĝaŭton.  Kicl  ligno  ŝi  frapiĝis  al  la 
rnaljunulo.  Tiam  per  facila  svingo  ĵctis  la  sol- 
datoj  la  knabeton  en  lia  sidanta  pozo  sur  la 
aŭton.  Kiel  ligno  li  frapiĝis  al  la  virino  kaj  eĉ 
ioniete  rebatiĝis  alten. 

Durn  la  ŝarĝaŭto  pluiris,  eksonis  en  la  fu- 
nelo  de  la  strata  megafono  la  kokokrio,  kiu 
anoncis  la  komcncon  de  la  nova  tago.  Post  tio 
delikata  infanvoĉo  diris  trifoje  en  auĝela  tono: 

ŭ  Bonan  matenon!  Bonan  matenon!  Bonan 
matenon!» 

Post  tio  la  sama  voĉo  diris  rnalrapide  kaj 
tre  varrae  en  rumana  lingvo  la  preĝon:  Patro 
nia,  kiu  estas  en  la  ĉielo,  sanktigita  estu  via 
nomo,  venu  via  regno . .  » 

EI  la  rusa :  L.  Skit. 
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V  eramanlo 

—  Jdn  Dan  — 


Ki«m  mi  nun  pen.sas  pri  tiu  stranga  homo, 
mi  ĉiam  pli  kaj  p|i  bone  komprenas  la  kemon 
de  lia  karaktero.  Lia  sorto  estis  ricevi  konstnntan 
hejmon  en  malliberejo,  kaj  mi  ne  scias,  ĉu  mi 
rigardu  tiun  fakton  kiel  konsekvencan  sekvon 
de  lia  karaktero,  aŭ  kiei  sangnn  maljustajon 
kontraŭ  unu  cl  la  plej  veramaj  homoj  en  la 
mondo.  Kaj  la  ironio  de  la  tuto  estas,  ke  ĝuste 
tiu  pasia  veramo  kaŭzis  lian  malliberiĝon.  Do 
oni  vidas,  ke  amo  al  la  vero,  eco,  kiun  oni 
ordinare  opinias  vjrto,  povas  esti  la  kaŭzo  de 
ĝismorta  malfeliĉo. 

Krimon  li  faris,  tio  ne  cstas  kontraŭdirehla. 
Oni  nc  povas  lin  senkulpigi,  kaj  tio  ja  ankaŭ 
ne  gravas,  kontraŭe  mi  tute  trankviie  povas 
konfesi,  kc  lb  puno  estis  ege  justa.  Mi  iam  aŭdis 
de  iu  cl  liaj  amikoj,  ke  kion  ajn  oni  diras  pri 
lit  tamcn  oni  senhezite  povas  nomi  lin  brava 
kaj  grandanima  homo,  ĉar  en  lasta  momcnto 
li  savis  de  morto  senkulpan  homon.  Tamcn, 
mi  bonc  konas  lin,  kaj  brava  li  eble  estis,  sed 
ne  por  sa\i  senkulpulon  de  morto  li  agis  tiama- 
nierc.  Kompato  kaj  kortuAeco  estis  virtoj,  kiuju 
n r  grandkvante  li  posedis;  lia  pensmanjero  cstis 
ofte  pli  simila  al  tju  de  iu  diablo  ol  al  tiu  de 
bona  bomo,  kaj  liaj  iostigoj  por  agi  tiel  heroe 
en  la  lasta  momento  estis  nur  kapra  obstino 
kune  kun  lia  pasia  veramo  kaj  uidigno  pri  la 
homa  stulteco.  Virtoj,  kiuj  en  lia  persono  estis 
parencoj  kiel  gefratoj. 

Sed  mi  ne  lacigu  per  antaŭaj  klarigoj. 

♦ 

Antaŭ  nia  interkonatiĝo  mi  jam  vidis  lin 
kelkfoje,  kaj  dc  tempo  al  tempo  ni  iom  inter- 
parolis.  Li  estis  mia  najharo  en  rnia  ferio,  kaj 
tie  mi  onuafojr  konatjĝin  kun  lia  vera  karaktero. 
Tiu  unua  renkontiĝo  okazis  suh  ioin  kunosaj 
nrionstancoj.  Kaj  k>ankam  rni  tion  ne  scjis 
tiam,  lia  luta  naturo  sin  montris  ĉe  tiu  okazo. 
KoinriMT*  mi  miris  pri  la  klare  videbla  indigno^ 
kiu  dc  mia  vidponkto  estis  scnkauzo,  aad  poste 
nii  ridetis  pri  tiu  coo,  kaj  dar  mi  vole-nevolo 
eatU  al  ii  danke<ua2  ĉar  li  aavia  miau  vivon,  mi 
ioiu  p«t  iorn  tuic  senintence  farjĝis  ia  apeco 
de  amiko. 

Ce  tiu  reokoDtiĝo  li  savĵa  min  el  forte  fluanta 
rivero.  Ku  gajeco  kauzita  de  la  bela  vatero  rni 
vtJii  Uamiri  Aauuiaotan  rivcrctou  aur  trauaeu- 


ŝovita  tabulo,  por  proraeni  aliflanke  en  la  mon- 
taron.  Je  ĉiu  paŝo  la  malforta  tabulo  tremis, 
kaj  kvankam  la  svingiĝado  estjs  eble  iom  tro 
forta,  mi  tion  ne  atentis  pro  la  kutjmeco  de  tiaj 
ondiĝadoj.  Subite  la  tabulo  falas  de  la  malantaŭa 
bordo,  mi  sentas  la  postan  ekstremajon  bati  la 
akvonivelon  kaj  mi  aŭdas  la  plaŭdadon,  kaj 
post  unu  momento  la  glacimalvarma  akvo  ĉir- 
kaŭas  min.  Kaj  per  nekredebla  rapideco  la  to- 
renta  fluo  min  alportas  al  akvofalo  pli  malsupre 
en  la  rivero.  Nenion  mi  povas  fari,  la  fluo  mal- 
permesas  ĉian  naĝadon,  kaj  ĉiujn  miajn  fortojn 
mi  devas  uzi  por  nur  teni  mjan  kapon  supcr 
la  akvo. 

Kiam  la  fluo  tremis  min  apud  la  bordon, 
mi  subite  sentis  ljan  manon  alkroĉiĝi  al  miaj 
vestoj,  kaj  en  la  venonta  momento  mi  estis 
sur  la  seka  tero.  —  Dankon,  dankon,  mi  tremante 
balbutis,  vi  vcre  savis  mjn  de  la  morto. 

Sed  lia  respondo  estis  tuta  parolado  pres- 

kaŭ. 

—  Jes,  dankon,  vi  diras,  vi  kaj  homoj 
similaj  al  vi.  Post  kiam  vin  trafis  la  akcidento 
pro  propra  stulteco,  vi  diras  nur  dankon  kaj 
kredas,  ke  ĉio  estis  nur  katastrofo  neevitebla. 
Feliĉe,  mi  estis  proksime  al  la  akcidentloko 
en  la  momento,  kiam  okazis  la  katastrofo.  Antaŭ 
kelkaj  nijnutoj  ankaŭ  mi  volis  transiri  tiun 
ĉi  riveron  per  la  sama  tabulo,  sed  la  malsimilcco 
cn  niaj  farmanieroj  estis,  ke  mi  atente  rigardis 
la  pontaĉon  anlaŭ  ol  ĝin  uzi.  Mi  vidis,  ke  la 
tabula  ekstremajo  kuŝas  ege  proksime  al  la 
bordorando,  sed  ĉar  mi  ne  povis  movi  la  tabu- 
legon  sola,  mi  forirLs  kaj  diris  al  mi,  ke  tion 
ĉiu  rimarkos  kaj  tial  la  tabulo  ne  ŝajnis  al  mi 
danĝera.  Sed  mi  devus  koni  la  homojn,  vi  ja 
estas  la  pruvo  dc  mia  craro,  apenaŭ  mi  turnis 
la  dorson  al  la  rivero,  kiam  mi  aŭdis  la  plaŭ- 
dadou  dc  via  falo.  Vi,  hlindulo. 

—  Sed  bona  sinjoro,  diris  rni,  rai  ne 
supozis. 

—  Jes,  vi  ne  supozis,  tiamaniere  vi  volas 
vin  «enkulpigi,  kaj  anstataŭ  ekliavi  apopleksion 
pro  honto  vi  trankviljgas  viu  mom  per  diversaĵ 
banalaj  «enkulpajoj.  Vi  kredas,  ke  vi  ĉiam  laris 
ĝuste  la  ĝustajon,  ncniam  vi  oraria,  ĉar  vi  ne 
estas  sufiĉc  klcraj  por  atcnte  obscrvi.  Ho,  mi 
havas  inklinon  bati  vin. 


-  49  - 


-  Ronvolu,  sinjoro,  nur  batu.  Sed  mi  re- 

bitofl. 

Silento. 

—  Cer  vi  cstas  mia  vivaavinto,  ĉu  vi  no 
voloa  vcni  hcjrnen  knj  havi  toaon  da  kafo,  mi 
diria. 

Siicnto. 

—  Cu  vi? 

—  Kble#  dnnkon,  li  murmuria. 

Koj  ni  licjrncnvenia,  mi  tremanto  pro  inul- 
varmo. 

* 

Sajnia,  ke  l/i  aorto  deatinia,  kc  ni  pli  bonu 
intcrkonotiĝu.  Poat  rnollonga  tcmpo  mi  csti** 
invitito  ul  mulgrunda,  privalu  fouteno,  kic  mi 
renkonlia  rniun  vivaavinton  inter  lo  guatoj.  Kanik- 
torizc  li  latia  cn  vuruui  diakulorlo  kuti  juna  fraul- 
ino,  —  lio  aignifaa,  catia  li,  kiu  porolifl  iom  ko- 
lerc,  durn  lo  senkulpu,  belu  frafilino  tute  kon- 
alernite  oŭakultia  lion  vortfluon  kun  timcto  on 
la  okuloj.  Vole-ncvole  mi  ridio,  ĉor  Aajnia  ol  rni 
tute  noturo,  ke  mi  lin  rcnkontoa  en  tju  aituucio. 
Kiom  la  froŭlino  oŭdia  mjnn  ridndon,  Ai  levia  la 
kopon  kuj  rigurdis  rnin,  kuj  kvazaŭ  Ai  min  cge 
hone  konus,  Ai  nun  ridctis,  atorigia  kaj  venifl  nl 
mi  kun  vidcblo  rnulpoziĝo  sur  lu  tutu  vizo£o. 
—  Ilo,  vi  juru  eatoH  ĉi  tie,  Ai  loŭto  diris.  Agrablc. 
1’ordonu,  sinjoro,  Ai  diria  ul  rnia  vivsovinto,  ini 
promoais  donri  kun  tiu  ainjoro. 

Koj  ni  daucifl. 

Mi  flcntin  Aian  profundo  flpirantou  briiflton, 
Aiu  inano  iom  trcmia. 

—  Pordonu,  ainjoro,  Ai  ckparoliu. 

—  Ne  gravas,  rni  roapondia. 

—  Vi  kompreneble  ncnion  kompronoa? 

—  Kion? 

—  Mion  oltrudon  al  vi? 

—  Ho,  jes,  kontroŭe,  mi  bone  komprciius 
viu,  Vi  voIuh  libcrjgi  dc  mio  omiko. 

—  IIo,  vi  catos  lia  omiko? 

—  Jeu,  li  flavia  min  dc  droniĝo. 

—  Cu  vi  lin  bonc  konas? 

—  Ne,  nur  iomete. 

—  Cu  li  cfltos  freneio? 

—  Tion  mi  nc  opinios,  li  nur  cstofl  paaiu 
veromonto.  Koj  lio  mulpocicnco  kaj  indigno  pri 
lu  homo  atultcco  cataa  granduj.  Li  nomc  estuM 
suparaaĝa. 

—  Jea,  tion  mi  Kcntin,  diria  la  fraŭlino  kun 
inolfcliĉa  micno.  Ni  homoj,  koj  apeciale  ni  vir- 
inoj,  ofto  diraa  iou,  no  povanto  ĝin  pruvi.  Tkm 


Memore  al  Helmi  Dresen  | 

I/okuloj  cstis  bluaj  kaj  la  harar':  arĝcnto; 
ridoto  flio:  varmo  kaj  flia  kor’:  cl  oro; 
inalkafla  kaj  maltima,  scd  homa  la  parolo; 
cn  fli  pariĝia  frato  tolforto  kaj  prudonto. 

t  I  • 

Profundc  en  la  koro  radikia  Aia  scnto, 
pri  si  mcm  rnodeatega,  aed  urda  en  fervoro, 
Henluce,  viglo  Ai  agia  kaj  en  ripoza  horo 
fiur  Aiaj  lipoj  ludis  lu  ĝojo  de  railcnto. 

Nobla  belcc-aoifo,  slrcbado  altinspira, 
laboro  por  lu  homoj:  viv'  Aiu  tia  eatisl 
llo,  kiun  flctidis  al  Ai  fuAiato  vcnĝospira, 

lu  kuglo,  ac  ĝi  flcius  pri  1'bono,  kiu  nestis 
sur  fund*  de  Aia  brusto:  kun  lo  mortpvrla  pinto 
efltUH  leturniĝinta  al  koro  dc  Tflcndinto! 

Ludoviho  Torkot\y 

ini  tiuokazc  faris.  Mi  ja  ne  pensis,  ke  li  postulo* 
pruvojn  pri  ĉio.  Mi  tjmas,  ke  rnia  porolo  cstis 
iom  nclngika,  tomen  ne  pli  ol  ordinaro  parolo 
homa,  oni  jo  tiorn  rnultc  diros,  kio  ne  estas  des- 
linito  por  rczonodo.  Mi  dirafl  tion  ĉi  al  vi,  ĉnr 
vi  rajtas  koni  la  cirkonstancojn,  pro  kjuj  mi 
trudis  min  al  vj.  Alian  vojon  ĝentilan  liberiĝi 
de  li,  rni  no  vidia.  Bonvolti  kolcriĝi,  sc  mi  parolin 
krudo  pri  via  nmiko. 

—  Ticl  boua  amiko  mi  nc  ostos. 

—  Li  eatas  via  vivsavinto,  vi  dcvas  eati  nl 
li  donkcmo.  Pezu  cstas  viu  jugo. 

—  Ne  kornputu  min,  rni  lin  onkoraŭ  nc 
bonc  konofl,  cblc  li  ne  ĉium  cstus  tiu.  Ceterc,  mj 
nc  intonms  csti  pli  duukcma  ol  nur  nccesos. 

—  Mi  nc  scias,  sed  amikjno  diris  al  mi, 
post  kiam  Ai  min  prezentis  nl  viu  amiko-vivsav- 
into,  kc  mi  gordu  mjn  kontraŭ  li.  Ncniu  povas  lin 
tolcri,  Ai  diris,  li  cstas  vcro  entrudulo,  ĉio  kaj 
ĉinm  ĝcnanta  per  sinj  konstantaj  rimarkigoj  knj 
por  ni  «nur  homoj *  terure  todoj  koroktoj.  Mul- 
fdiĉc  mi  nc  ftekvis  Aion  konsilon,  jen  vi  vidas  lo 
rczulton,  sinjoro. 

Kaj  kun  rnalgoja  mieno  Ai  rigardis  mion 
iviiaĝon,  Subite  tomcn  Ai  ridctis  koj  mi  vidis 
Aiajn  hlonkojn  dcntojn:  —  nur  vio  opero  savis 
la  veflpcron,  Ai  diris. 

Kaj  ni  dancifl. 


J*s.  I®  sorto  dcslinis,  kc  ni  pli  bone  inter- 
konatiĝu  Kaj  iom  post  iom  rai  smtis  tiun  saman 
senton,  kmn  priparolis  la  fraŭlino.  De  tempo  al 
tempo  mi  kaŝe  deiiris,  ke  ion  nepripensitan  )i 
faruf  por  ke  mi  vidu,  ĉu  li  ekhavos  apopleksĵon. 
Tainen  mi  forpelis  tjajn  pensojnf  li  ja  estos  mia 
amiko,  aŭ  se  ne  vere,  Ji  tamcn  savis  mian  vivon, 
mi  dnas  esfi  al  li  dankema,  mi  elportu  liajn 
koostantajn  rimarkignjn  kaŭzitajn  de  lja  veramo. 
Car  la  apopleksio  certe  neniam  venos,  li  ne  povas 
erare  agi. 

Cis  tio  okazis»  kio  estis  la  konsekvenca 
sekvo  dc  iia  karaktero. 

* 

lun  pluvan  aŭtunan  vesperon  li  frapetis  sur 
mia  pordo  kaj  petis  permeson  enveni.  Mi  estis 
iom  surprizita,  unue  cxar  lj  neniam  antaŭe  vizitis 
trnin  en  mia  hejmo,  due  kaj  speciale.  ĉar  lia 
aspekto  entute  estis  tiel  konfuza  kaj  naŭza,  ke 
mi  komence  apenaŭ  rckonis  lin.  Lia  mieno  havis 
sian  kutiman  malindulgan  aspekton,  liaj  haroj 
estis  en  malordo  kaj  liaj  vestoj  kaj  ŝuoj  estis 
tiel  kotaj.  ke  li  postlasis  grandajn  termakulojn 
sur  la  ligna  planko.  Hapide  tiu  sento  trafulmjs 
raian  cei*bon,  ke  fine  li  faris  ion  nepripensitan, 
fine  li  montris,  ke  li  estas  homo  kaj  ne  diablo. 

Tute  elĉerpita  li  lasis  sin  fali  cn  profundan 
apogseĝon,  kaj  lia  brusto  ondis  kiel  post  longa 
kurado.  Mi  verŝis  kafon  en  tason  kaj  prezentis 
ĝin  al  li.  sed  li  montrjs  sian  indignon  per  man- 
gcstoj,  ĝi s  li  kapablis  pctĵ  pri  brando.  Gin  li 
ekharis  kaj  senhezite  trinkis,  mi  replenigis  la 
glason,  sed  nun  li  nur  dc  tempo  al  tempo  tuŝis 
ĝin.  Mi  estis  tute  sjlenla,  pri  nenio  mi  demandos 
lin,  mi  pensis,  se  )i  volas.  li  povo*  forlasi  tiun  ĉi 
ĉambron  sen  ia  klarigo. 

Tiam  li  ekparolis.  Aŭ  eble  ne  parolis,  ĉar 
komrnce  li  pmis  nur  elgargari  kelkajn  nekomp- 
renrblajn  voriojn.  Almenaŭ  por  mi  lia  parolo 
•wtis  nur  logogrifo.  Li  glutjs  sian  buAakvon,  mal- 
f»ekigu  siajn  kvazaŭ  velkintajn  lipojn  per  samo 
srka  Ungo,  ĝi*  li  sukceaiB  igi  lin  kompreneblo : 

—  Mi  krinŭa,  li  diris,  mi  mortigis  homon. 

Cu  li  estas  freneza?  —  mi  peasis. 

Mi  Jus  %cna«*  dc  U  krinŭoko.  Mi  devis 
kuri.  Neniu  suspcktos  miu. 

Mi  fikaie  miau  rigardon  aur  ini.  kial  vi 
(lirii  tion  al  mi,  mi  pensis.  ĉu  vi  estas  certa,  ke 
ini  ne  dcnunme  vian  knmuo,  Sid  mi  ue  malpcr- 
rac%u  al  %i  paruli,  ankaŭ  mi  n»  rastigu  vin,  ehle 


Aŭtuno 

—  Karolo  Piĉ  — 

Sur  karapoj  sternas  sin  nebula  veT; 
vespcro  dronas  en  duonmalheT ; 
ĉe  kluzo  ŝaŭmaj  akvoj  ploras. 

Herbejoj  kuŝas  sub  senvesta  nud’ ; 
sur  ili  sonas  ventoblova  lud’ ; 
nenio  plu  sur  ili  floras. 

Kelkloke  solc  sur  ilia  griz’, 
kiel  pccetoj  etaj  de  ĉemiz’, 
anseroj  sin  paŝtantaj  luinas, 

kaj  pli  malantaŭ  ili  ĉe  salik' 
sub  kampdeklivo  kaj  sub  lunvezik*, 
fajretoj  de  paŝtistoj  fumas. 

la  krimo  ekzistas  nur  en  via  propra  fantazio.  Mi 
estas  al  vi  dankema,  do  prefere  ne  diru  ion  al 
mi,  kio  povos  igi  mian  dankemon  jugo.  Ali- 
flanke  vi  ankaŭ  rajtas  malpezigi  vian  koron  aŭ 
konsciencon,  dirante  al  mi  vian  agon.  Mi  estos 
neŭtrala. 

—  Permesu,  ke  mi  klarigu  min,  li  diris. 

Mi  kapjesis.  Cu  mi  ion  malpermesis?  No. 

—  Mi  konfesas,  ke  mi  ne  devis  lin  mortigi. 
Sed  se  vi  konus  tiun  homon,  ankaŭ  vi  eslus  lin 
mortiginta.  Li  estis  netolerebla. 

Li  faris  senesperan  geston,  skuetis  la  ka- 
pon  kaj  silentis  por  ripozi. 

—  Hodiaŭ  vespere  mi  iris  al  lia  hejmo. 
iMia  intenco  ne  estis  mortigi  lin.  Tiaj  pensoj 
estas  al  mt  tute  fremdaj.  Sed  li  kondutis  kiel 
kutime,  malsaĝa  kaj  mallogika  estis  lia  konduto 
kiel  lia  parolo,  koj  antaŭ  ol  mi  sciis,  mi  mortigis 
lin.  Eble  inalnova  malamo  pro  malĝustajo  igis 
min  tiel  agi.  Kiamaniere  tio  okazis,  mi  ne  scias. 
Mi  kvazaŭ  vekiĝis  kun  la  fajrostango  en  la  mano, 
kaj  nenion  rememoris.  Nun  mi  tamen  memoras. 
Kvankam  mi  konsentas,  ke  mi  el  mia  tuta  koro 
inalamis  tiun  homon,  mia  ago  ne  cstas  farita 
pro  subita  kolero  kaj  tute  no  intence.  Mi  nonion 
certc  scias  pri  lo  kaŭzo,  mi  kavazaŭ  dormis. 

Jes,  vivsavinto  mia,  mi  pensis,  vi  ncnion 
koinprcnas,  ĉar  vi  nek  komprenas.  uek  konas 
vin  raein.  Viaj  vortoj  cstas  tiel  veraj,  tjel  la  kaŭzo 
»Je  via  ago  eslas  al  mi  klara.  Cu  vi  no  momoras, 
ko  iarn  vi  diris  al  mi,  ko  vi  sontis  inklmou  bati 
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tiajn  stultajn  homojn;  certe  vi  pravis,  kvankam 
pri  tio  vi  ne  sciis  au  scias.  Nun  vi  mortbatij 
homon.  Via  indigno  kaj  via  kolero  pro  la  mai- 
logikeco  de  la  viro  iĝis  tiel  grandaj,  ke  vi  ne- 
frciante  plenumis  vian  deziron.  Jen  la  kauzo, 
nenio  mistera. 

—  Sed  neniu  min  suspektos.  Tion  mi  kro- 
das.  Kiam  mi  ckvckiĝis  post  la  krimo,  mi  aŭdis 
pafiojn  supre.  Mi  rapide  iris  tra  la  fcnestro,  scd 
cn  la  mallumo  dc  la  ĝardcno  mi  vidis  viron  ram- 
panta  al  la  domo.  Li  min  ne  vidis.  Post  momento 
mi  aŭdis  krion  intcrne,  la  dompordo  malfermiĝis 
kaj  mi  aŭdis  virinon  diri,  ke  viro  malaperis  tra 
Ja  fenestro.  Du  viroj  ekkuris,  sed  baldaŭ  mi 
aŭdis,  kc  ili  trovis  la  rampantan  viron  en  la  ĝar- 
deno.  PIu  mi  ne  scias,  ĉi  tien  mi  kuris.  Cu  ini 
vere  krimis? 

Mi  subitc  ekstaris.  —  Krimis,  mi  diris, 
kompreneble,  ĉu  vi  opinias  tion  duba? 

—  Nenion  \i  komprenas.  Kompreneble  tio 
estas  duba,  mi  ja  ne  cstis  konscia,  kiam  mi  faruj 
la  agon. 

—  Jcs,  jes,  mi  ne  memoris  tiun  fakton. 

—  Nenion  vi  memoras,  vi  estas  terure  for- 
gesema  homo. 

* 

Kaj  la  kavalkado  dc  la  okazoj  pluiris.  La 
gazetoj  sciigis  al  ni,  ke  oni  kaptis  la  mortiginton. 

Kaj  la  proceso  komenciĝis. 

♦ 

Estis  la  malfeliĉo  de  mia  vivsavinto,  ke  li 
absolute  volis  iri  al  la  juĝejo.  Mi  jam  sentis  la 
kreskantan  indignon  en  lia  menso,  kaj  rai  antaŭ- 
vidis,  ko  lia  ĉeesto  cn  la  juĝejo  povas  esti  al  li 
danĝcra.  Sed  ŝajnis  al  mi  malprava  lin  haltigi, 
kaj  kiam  mi  sciiĝis  pri  lia  intenco,  mi  proponis 
akompani  lin  al  )a  juĝejo  por  almenaŭ  esti  tio, 
so  mi  povus  lin  iel  hclpi. 

La  proceso  jam  preskaŭ  fingis.  Komence 
ne  nur  la  publiko,  scd  ankaŭ  la  juristoj  kaj  la 
juĝistoj  nenion  komprcnis.  Sed  kjel  kutimc, 
ankaŭ  nun  la  leĝistoj  eltrovis  ian  tre  komplikau 
motivon,  laŭ  kiu  la  arestito  faris  sian  krimon. 
I.a  arestito  nenion  povis  pruvĵ  rilate  al  sia  sen- 
kulpcco.  Li  estis  tute  nekonata  individuo,  fami- 
lion  li  no  havis  nek  amikojn,  kaj  ege  malfavora 
cstis  la  fakto,  ke  antaŭ  unu  jaro  la  polico  lin 
kaptis  je  fitelado.  Do  li  estis  tre  suspektinda  per- 
sono,  sian  senkulpecon  li  ne  kapablis  pruvi,  li 
eslis  vidita  ĉe  la  krimloko,  li  luivis  nigran  pas- 
intecon,  jes  ege  suspektinda  homo. 


Sed  mankis  tamen  ĉiuj  gravaj  pruvoj.  La 
juristoj  plu  kaj  plu  iris  laŭ  siaj  cltrovitaj,  eraraj 
vojoj.  De  tempo  al  tempo  ili  koliziis  kun  rokoj 
sur  la  vojo,  kaj  tiam  ili  staris  tute  konfuzaj  kaj 
ncnion  povis  klarigi.  Tre  mistere,  ili  diris  kaj 
gratis  siajn  nukojn,  sed  ĉar  ili  estis  supergeniaj 
lcĝistoj  kaj  same  gcniaj  pcnsuloj,  ili  kreis  voj- 
cton  ĉirkaŭ  la  malhelpo  kaj  daŭrigis  la  iradon. 
Scd  kiam  ili  venis  el  sia  memkonstruita  labirinto, 
iliaj  vizaĝoj  eslis  iom  nubaj,  ĉar  malgraŭ  ilia 
gcnicco  reslis  kelkaj  ankoraŭ  ncklarigilaj  punk- 
toj,  kies  solvo  estis  por  ili  absoluta  enigmo.  Su- 
pozojn  kaj  tute  erarajn  hipotezojn  ili  faris,  ĉiam 
ili  ĉirkaŭis  la  solvon  kaj  la  vcron  kiel  kato  ĉir- 
kaŭas  muson,  sed  neniam  ili  vidis  ĝin.  Kaj  la 
konkludo  estis,  ke  verŝajne  la  akuzito  estos  juĝ- 
ata  laŭ  indikoj. 

Kaj  venis  tiu  fatala  tago  de  la  juĝo.  Mia 
amiko  estLs  fiajne  tre  nerva,  kaj  voje  al  la  juĝ- 
cjo,  li  multe  parolis  pri  la  stulleco  de  advokatoj 
entute,  kaj  spcciale  pri  tiu,  kiu  nun  ludis  la  ĉef- 
rolon  en  la  dramo  de  li  kaŭzita.  Neniam  li  men- 
ciis  la  kruelan  sorton  de  la  senkulpulo  kaj  en 
mia  animo  ekkreskis  nevole  malamo  al  mia 
araiko,  kiu  fiajne  ne  posedis  homajn  sentojn, 
krom  tiuj  de  obslino  kaj  veramo,  ombaŭ  tamen 
en  malsane  pasia  kvanto,  kvazaŭ  karikaturitaj. 

La  juĝejo  cstis  plenfitopita  de  scivolaj  ho~ 
moj,  kaj  nur  pro  la  fervoro  de  mia  amiko  ni 
cn  la  lasta  momento  sukcesis  tro\i  neokupitan 
lokon  sur  la  lasta  benko  de  la  ĉambrego.  La 
afcio  tuj  komenciĝis,  kaj  nun  la  unuan  fojon 
mi  vidis  la  palan  vizaĝon  de  ia  senkulpa  akuzito. 
Li  staris  kvazaŭ  sciantc  pri  ncnio,  kaj  liaj  okuloj 
liavis  dorman  esprimon,  kiu  neniam  fianĝiĝis,  ei' 
nc  kiam  la  juĝisto  direktis  al  li  dcmandojn  gra** 
vajn.  Okulfrape  li  eslis  drinkulo,  kaj  nun  lin 
ccrbo  ŝnjnis  komplele  paralizita  pro  la  tcrura 
relo,  en  kiu  li  senhelpe  implikiĝis.  Sed  sufiĉe 
strange,  tiu  kompolindulo  havis  bonan  defend- 
.iston,  kiu  senlace  kaj  laŭpove  senkulpigis  la 
malfeliĉan  homon,  tamen  kompreneble  vane,ĉar 
mankis  ĉiuj  decidaj  pruvoj. 

Multfoje  dum  la  vortbatalado  intcr  la  advo 
kalo  kaj  la  aku/anlo  juĝislo,  mia  amiko  flustris 
al  mi  rimarkojn  diversajn  pri  la  diskutado.  Lia 
indigno  estis  granda,  kaj  ju  pli  la  afero  proksim- 
iĝis  al  sia  fino  kaj  ju  pli  certaj  la  tute  eraraj 
hipotezoj  ŝajnis  al  la  leĝistoj,  des  pli  rapide 
kreskis  la  kolero  de  mia  vivsavinto.  Lia  flustrado, 
komence  mallaŭta  kaj  dircktita  nur  al  mia  orelo, 
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i£i*  nun  pli  bnia  kaj  kvazaŭ  ne  plu  destinita 
por  rrn.  sed  por  la  mta  afiskultautaro*  La  homoj 
sm  turnis  sur  la  benkoj  por  rigardi  tiun  mal- 
fentilan  \iron,  kaj  mi  sidis  kvazaŭ  sur  pingloj 
pro  nena  timo,  ke  ion  pri  si  denunciantan  li 
flustros  en  la  varmo  dc  sia  kolero.  Li  Sajnis 
kvnzaŭ  vulkano  kun  brulanta,  fluida  interno,  li 
ne  plu  povis  sin  reteni  kviote  sur  la  benko,  de 
tompo  al  tcmpo  b  saltetis  kaj  frapis  ftrkaŭen, 
li  sin  tute  forgesis  kaj  tenis  sin  kiel  frenczulo, 
nur  mankis  la  crupcio. 

Kaj  la  empcio  venis.  Neniom  dum  mia 
vivo  mi  forgesos  tiun  monienton.  Mi  Jus  metis 
mian  manon  sur  lian  brakon  por  lin  iom  kviet- 
igi,  kiam  per  nialpacienra  movo  |i  sin  liberigis, 
ckstaris  kaj  per  ontaŭenstrcĉita  mano  laŭte  krijs: 
—  Vi  stultuloj.  —  Neeble  estas  forgesi  tiuu 
palan  vizaĝon  kaj  la  fulmantajn  okulojn  en  la 
mallumo  de  la  lasta  benko,  kiam  li  tondrjs  la  du 
vortojn  per  laŭta,  raŭka  voĉo.  La  aŭskultantoj 
sin  tumis.  kontraŭ  sendanĝeraj  haraj  aŭ  kalvaj 
nukoj  mi  nun  vidis  centojn  da  minacantaj  iom 
surprizitaj  vizaĝoj.  Tĵo  estis  netolerebla,  kaj  dank’ 
al  Dio  la  juĝ*‘o  nun  kriis:  —  Silentigu! 

Sed  nun  mia  amiko  kvazaŭ  eksplodis.  Li 
trapuŝis  siu  tra  la  homamaso,  kaj  preskaŭ  kur- 
anie  li  atingis  la  tribunalon. 

—  Jcs,  min  vi  volas  silentigi,  vi  stultuloj, 
min,  kiu  scias  pli  ol  vi  ĉiuj.  Vi  rampas  sur  via 
erara  vojo,  kaj  en  vian  oerbon  ne  penetras  eĉ  la 
plej  malgrandu  dubo  pri  tio,  ke  Ĉio  ĉi  estas 
nur  granda  malpravajo.  Blindaj  estas  viaj  oku- 
loj  kaj  nubĉirkaŭataj  viaj  cerboj,  ke  vi  ne  vidas 
La  veron,  Vi  preskaŭ  palpas  la  esencon,  la  kcrnon 
dc  la  afero,  sed  por  senti  la  tuŝon  vi  ne  havas 
inteligrnton  sufiĉan.  Kaj  min  vi  volas  sileutigi, 
min,  la  homon,  kiu  scias. 

Kaj  kun  terura  akuratoco,  detalo  posl  de- 
Ulo.  li  rulis  la  okazintajojn  antaŭ  iliaj  okulijj. 
,1^  kompatmda  akuzito  kvazau  ekviviĝis,  ko- 
fucncr  li  nenion  koinprcnis,  scd  kjam  mia  aniiko 
prUknbis,  kjo  vere  okazi»,  li  kvazaŭ  elpenaia  la 
pulvon  kaj  rideto  lumigis  Iĵan  aulketan  vizaĝon. 

Kiam  mi  hejinenvenis,  mi  havi»  seuton  de 
tuiriga  inalpeziĝo,  nun  mja  konscienco  estis  pura, 

Mia  amiko  ckhavU  dudck-juran  mallibcr- 
iĝon  Li  e»tU  la  vjktimo  dc  sia  pasiu  veraino, 
dc  *U  obalino  kaj  de  aia  malpacienca  indignu  pri 
la  bosnaj  mankoj.  Li  ne  lolcriv,  ke  la  homoj 
IHH  opiuiu,  tio  eatis  Ua  malfeliĉo. 


Salo  kaĵ  Pipro 

H  E  D  I  T  A  D  O  Dr.  Pumpr 

super  la  prospekto 
Pfi  reapero  de  la  Literatura  Hondo 

«Bonan  esperon,  karaj  homojl» 
salute  vokas  Kalocsay 
(«Bonan  esperon  »  vokas  kaj  — 
skribas  pri  bomboj  kaj  atomoj). 

«Ne  staru  orfe»,  krias  Baghy, 

«sed  venu  kunenl  Jen  revu' 
por  reciproka  rendevu*. 

Bonvolu  ĝin  nur  abonpagi!» 

Kaj  Tarkony  eĉ  promesas  al  ni 
vivon  sen  morto  ka j  sen  ĉes* . . . 

Bona  negoc'  por  eta  prez’ : 

Sufiĉas  la  gazeton  garni. 

Szilagji  skribas  pri  biciklo 
kaj  pri  tunelo  en  Stokholm... 

Do  ek,  poetoj,  el  rok-dorm’1 
Tuj  kuru  por  Parnas-gvidlibro. 

(Ankoraŭ  estas  ĝi  havebla. 

A1  ĝi  kovril’  ja  mankas  jam, 
sed  la  enhav*  kaj  ĝia  fam' 
ĝi  ne  malcstas  pli  malfebla!) 

Sur  ritmo-reloj  sapo-glitaj 
sen  stumblo  Ĝvebi,  jen  necea'. 

Bapide  fosu  el  forges’ 
normoju  pri  rimoj  apogitajl 

La  lingvon  vestu  ni  modveste 
kaj  kun  gracia  elegant*. 

Sed,  por  pli  plaĉi  al  legant; 
novajojn  uzu  pli  raodeste! 

Kaj  dum  vi  verkos  luij  verkegos 
por  ke  gloriĝu  via  nom', 
ebie  troviĝos  iam  hom*, 
kiu  eĉ  viajn  vcrsojn  legos. 

Jam  flugu  la  kurad’  konkura! 

Giu  firme  tenos  laŭ  direkt' 
la  lertaj  viroj  de  1’  Prospekt'. 
BonĜancon  al  vil  Hip-hip-hura ! 

Bonĝancon,  Verda  Idioinol 
prosjieni,  kresku,  floru  eĉ 
post  la  naŭjara  tempo-brefi'  t 
Bonau  esporon,  karu  Ix>Mol 
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1. 

K\in  tagojn  mi  servis  jam  en  ia  armeo  de 
ia  fiii^toj.  Ciun  tagon  piurfoje  ni  luktis  sangajn 
batalojn  kontraŭ  la  judaj  taĉmentoj.  Dum  la 
interbatalaj  liberaj  duonhoroj  nia  malgranda 
grupo  (kelkaj  judoj  kaj  filiŝtoj)  koiektiĝis  en  la 
ombro  dc  egipta  sfinkso.  Ni  legis  ia  estetikon 
de  Hegel. 

Filiŝta  soldato  salajris  trimil  aŭstrajn  kro- 
nojn  tage.  La  judoj  ricevis  saman  soidon.  La  ju- 
daj  batalantoj  opiniis,  ke  ili  rncritus  pli.  Ili  ja 
surhavis  barbojn,  kaj  dum  ni,  filiŝtoj  jam  aten- 
dis  ĉe  ia  tramvoja  haltejo,  ilin  ankoraŭ  okupis  la 
delavo  de  la  barborcstaĵoj. 

Post  kvartaga  liezitado  la  judoj  send  s  de- 
putacion  al  la  ĉefreĝisoro  kaj  postulis  barbokom* 
penson.  La  ĉefreĝisoro  parience  aŭskultis  iJin. 

—  Kinostatisto  estas  kinostatisto  —  li  res- 
pondis.  —  Mi  ne  akceptas  diferencon  inter  judoj 
kaj  filLstoj.  Mi  estas  demokrato. 

—  Ce  la  filmfabriko  Sa4a  tiuj  vikingoj,  kiuj 
saltas  en  la  maron,  rioevas  ducent  kronojn  pli  ol 
tiuj,  kiuj  ilin  pelas  kaj  ne  de\as  salti  en  la  akvon. 

—  Tiu  estas  la  afero  de  la  Saŝa,  sed  se  vin 
interesas  mia  opinio:  mi  estas  konvinkiĝinta,  ke 
la  Sa£a  agas  idiote.  La  ekstra  premio  remlligos, 
ke  multe  pli  multaj  saltos  en  la  akvon,  ol  bezonus 
la  sukceso  de  la  filmo. 

Ci-nianiere  la  movado  de  la  judoj  restis 
pensukcesa.  Sed  la  trimil  kronoj  valoris  ja  pli 
malmulte  de  tago  al  tago,  eĉ  de  horo  al  horo. 
En  Aŭstrio  furiozis  la  inflario  kaj  kilogramo  da 
pano,  kiu  hieraŭ  kostis  1800  kronojn,  hodiaŭ 
estis  aĉetebla  nur  por  2700  kronoj.  La  prezo  de 
tramvojbileto  saltis  de  370  kronoj  al  480jt  9 

Tiu  filiAta  taĉmento,  en  kiu  mi  dejoris,  estis 
komandita  por  la  gardo  dc  DeliJah.  Ni  ne  estis 
tre  okupitaj.  Pli  ol  sufiĉan  tempon  do  ni  havis 
por  prepari  tian  salajraltigan  movadon,  en  kiu 
judoj  kaj  filiŝtoj  batalas  komune.  La  filmstatistoj 
ne  tre  taŭgas  je  tiaj  agadoj.  Tiutempe  Vieno  estis 
la  renkontejo  de  senhavaj  vagabondoj  el  tuta 
Eŭropo.  EI  la  plej  profunda  koto  de  tiuj  vaga- 
bondoj  varbiĝis  la  judaj  kaj  filiŝtaj  batalantoj. 

Tre  surprize  tamcn,  niaj  armeokamaradoj 
volontc  partoprenis  en  la  salajrobatalo,  nur  pri 
tio  oni  diskutis,  ĉu  en  la  strikestraro  estu  pli  da 
italoj  ol  poioj.  Tamen  iel  ni  interkonsentis.  La 


pritraktoj  estis  mallongaj,  ĉar  la  membroj  de  la 
gvidantaro  ne  tre  komprenis  la  lingvon  unu  de 
la  alia.  Ni  faris  la  kontrakton  post  sanga  batalo; 
malantaŭ  la  jam  konata  sfinkso.  La  g>idanto  de 
la  movado  estis  juda  ĉefpastro,  liaj  anstataŭantoj: 
filSta  soldato  kaj  filiŝta  ministro. 

Favoris  nin  la  sorto.  La  sekvan  tagon  oni 
fotografis  tiel  nomatan  «monstra  sceno».  La  ĉef- 
reĝisoro  aranĝis  la  800  s*atistojn  t  el,  ke  la  ri- 
gardantoj  vidu  almenaŭ  dudekmil.  La  situario 
estis  la  jena:  ni  filiŝtoj  arestas  Samsonon.  kiu 
(  dank'  al  Delilah)  estis  kalva  kiel  bilardkuglo.  La 
judojn,  kiuj  alkuras  helpi  la  kaptitan  SamsonOD 
—  ni  di>batas.  Samsono  staras  katenita  inter  ni. 
Cirkaŭe  kuŝas  miloj  da  judaj  kadavroj.  Kaj  nun 
el  post  la  sfinkso  antaŭenpaŝas  Delilah,  kiun 
akompanas  fil&taj  militistoj.  Delilah  ludas  per 
pavoplumo.  Sia  vizaĝo  brilas  de  feliĉo  kaj  fiero. 

K\in-sesfoje  ni  provis  la  «monstran  sce- 
noj-n.  Cio  ruliĝis  kiel  rado. 

—  Atenton!  Fotografadol  —  kriis  tra  me- 
gafono  la  reĝLsoro. 

—  Jenl  Komencul 

Do  ni  atakis  kaj  arestis  Samsonon,  mortigis 
kelkmilojn  da  judoj.  La  kadavroj  kuŝis  ĉe  niaj 
piedoj  kaj  dum  la  fotografisloj  fervore  laboris, 
el  post  la  sfinkso  antaŭenpaŝis  Delilah. 

—  Pli  malrapide!  Pli  majeste!  —  kriis  al 
Delilah  )a  reĝisoro.  Kaj  Delilah  ridetis:  fiere 
kaj  majeste. 

En  tiu  momento  ni  (venkintaj  filiŝtoj)  le* 
vis  al  la  ĉielo  niajn  lancojn  kaj  ŝildojn  staniol- 
ornamitajn  kaj  ekkriegis: 

—  Por  nialpii  ol  5.600  kronoj  ni  ne  ludas! 

Je  nia  stentora  kriado  saltleviĝis  la  mort- 
intaj  judoj  kaj  ankaŭ  ili  komencis  krie  protesti: 

—  Por  malpli  ol  5.600  kronoj  ni  ne  ludas! 

Delilah  svenis.  La  reĝisoro  blasfemis  fu- 
rioze.  La  fotografistoj  ĉesigis  la  laboron  kaj  pro- 
vis  kaŝi,  ke  al  ili  plaĉas  la  sceno. 

—  Aĉaj  friponoj,  kanajloj!  Vi  fuŝis  la  fil- 
mon  —  kriegis  la  reĝisoro. 

—  Por  malpli  ol  5.600  kronoj  ni  ne  ludasl 

—  Via  bruta'eoo  mortigas  Delilah-nl 

—  Por  nialpli  ol  5.600  kronoj  ni  ne  ludas! 

Kiam  la  reĝisoro  kriis  sin  raŭka,  komenc- 
iĝis  la  prilraktado.  Post  duonhoro  ni  interkon- 
sentis.  La  reĝisoro  plenumis  niajn  postulojn. 


CA  CAGO 

—  Camartine  — 


Tiel  pu£ataj  phio  al  bordo  ĉiam  nova 
1  ra  la  etrrna  nokto,  en  scnrcturna  vago, 

Cu  en  la  oceano  dc  I’  tempo  ni  no  povas 
Ankri  por  sola  tago? 

Ho  lag\  apenaŭ  fini9  la  jaro  vojon  sian, 
haj  jon,  ĉe  l  karaj  ondoj,  kiujn  ŝi  devus  vidi, 

Mi  venis  sidi  sola  sur  ŝtono,  kie  iam 
Vi  \idis  ŝin  eksidi. 

Sub  t\  profundaj  rokoj  vi  muĝis  tute  same, 

Kaj  same  vi  rompiĝis  ĉe  1‘bordoj  deŝirataj, 

I-a  vento  same  Jetis  al  ŝi  la  ŝaŭmon  ame 
Al  piedoj  adorataj. 

Vcsperon,  vi  meinoras?  silento  ni  gliladis; 
Aŭdeblis  sur  la  akvo  kaj  sub  la  ĉiel-rondoj 
Nur  bruo  de  1*  remiloj,  kiuj  en  rilmo  batĵs 
Sur  harmonjaj  ondoj. 

Subite  diro,  kian  la  ter#  neniam  konis, 

Ekfrapis  zuman  ehon  de  la  ĉarmilaj  bordojp 
I.a  akvo  ekateutis,  kaj,  kara  al  mi.  sonis 
La  voĉ*  per  jenaj  vortoj: 

Haltigu  flugon,  tempo!  Ilaltigu  vtajn  kuroju, 
Favoraj  boroj  benajl 

Ifo  lasu  nin  guatumi  la  flugajn  kor-plezurojn 
Dc  1*  tagoj  plej  serenaj  I 

*  » 

U» 

Tiom  da  malfdiĉaj  pripetas  vin,  plorantnj, 

Por  ili  urĝu  rulojn, 

Prenu  iliajn  tagojn  kun  zorgoj  devorantaj, 
Forgesu  feliĉulojnl 

Sed  vane  mi  petegas  eĉ  pri  momento  plun, 
fuĝa  litmp'  eskapos. 

Mi  diraa  al  ĉi  nokto:  «Pli  lanteU  Kaj  ĝin  bluu 
Aŭroro  jam  disfrapos. 


Nt  nmu  do,  ni  amul  Plezuru  nia  kor  do 
Ilaste,  dum  tempo  lasas! 

Hom  estas  sen  haveno,  la  temp'  estag  sen  bordo, 
Gi  fluas  kaj  ni  pasaslt 

Ĵaluza  temp  p  ĉu  eblas.  ke  ĉi  ebri-momentoj, 
Kiam  sin  verŝis  vaste  al  ni  feliĉo  ama, 

I*  orflugos  de  ni,  kiel  la  tagoj  de  turmentoj, 

Kun  rapideco  sama? 

f 

ĉu  n»  ne  povas  fiksi  almcnaŭ  nur  la  spuron? 
Pasintaj  por  eterne,  ĉu  ili  tute  dronos? 

La  lempo,  kiu  donis  kaj  rabis  ĉi  plezuron, 
Neniam  ĝin  redonos? 

Etern‘p  pasc*,  nenio.  abismoj  mom-malhelaj, 

Kion  vi  el  la  tagoj  faras,  kiujn  vi  glutis? 

Diru,  ĉu  vi  redonos  ekstazojn  la  ĉielajn, 

Kiujn  vi  rave  ŝutis? 

IIo  lagol  rokoj  mutajl  grotoj!  arbar'  obskura, 
Sur  kiuja  rejunige  verŝas  la  temp'  favoron, 
Gardu,  naturo  bela,  gardu  pri  1'  nokto  kura 
Almenaŭ  la  memoron! 

Troviĝu  ĝi  en  viaj  ripozoj  kaj  tempestoj, 

Ilo  bela  lago,  kaj  en  ridetaj  viaj  montoj, 

En  viaj  nigraj  pinoj,  sovaĝaj  rokokrestoj 
Pendantaj  siy>er  V  ondojl 

En  la  zefiro,  kiu  tremas  kaj  svenas  pase, 

En  bru'  de  viaj  bordoj,  de  V  bordoj  ripetata, 

En  arĝent-frunta  astro,  per  kiu  vin  surface 
Blankigas  brilo  flata! 

La  vento,  kiu  ĝemas,  la  kan*,  kiu  suspjras, 
Parfumoj  flirtaj,  kiuj  ĉirkaŭe  vin  balzamis, 

Kaj  ĉio,  kion  oni  ekaŭdas,  vidas,  spiras, 
Anoncu:  »Ili  amis!« 

El  la  franca:  Juliette  Vatri-Baudinf 


2. 

Im  Mrkvan  tagon  U  Iramoj  ue  Irafikts.  En 
I m  urbo  cirkuli»  famoj  pri  lio,  ke  \\iener  Neu- 
sUdi  atrikaa. 

Mi  kun  kclkaj  filUtoj  kaj  judoj  —  pied- 
uiariia  pli  ol  unu  boron  kaj  duouou  por  «Ivoni 


la  lokon  de  la  filmfotografado.  Dumvoje  ni  ba- 
bilis  pri  tio,  kian  preraion  ni  postulos  por  ĉi 
ftiu  longu  piedirado. 

Alveninte  la  barakaron,  rapide  ui  nin  trans- 
vaatis,  kuntreninU  niajn  filiŝtajn  uiflntelojn  kaj 
pompujn  arĝenlajn  kuskojn.  Poato  ni  rapidis  al 
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TtlSKUTO 


Sur  nova  vofo 

(Propono  pri  Kulfura  /IKademlo) 

-  F.  Sxlldgyl  - 


La  novaj  bezonoj  dc  nia  epoko  Jelis  novan 
idcon  cn  la  ckonomian  kaj  socian  vjvon:  la  plan- 
mastrurnadon.  Cia  celo  cstas  bridi  la  ekscesojn 
dc  la  libera  konkurso,  en  gi  mem  ĝi  ne  estas 
celo,  nur  rimedo.  Oftc  okazis,  okazas  kaj  okazos, 
kc  la  ardo  dc  la  baLaloj  rimecloj  transformiĝas  je 
ccloj.  kaj  atinginte  fine  la  rjmcdon,  oni  konsla- 
taa,  ke  la  vcra  celo  Svebas  forc  cn  la  malproksimo 
(Jc  incitcma  miraĝo. 

Io  tia  okazis  plurfoje  ankaŭ  pri  Ksperanto. 
Ankaŭ  lispcranto  estas  rimedo,  kies  tian  naturon 
jam  Zamcnhof  vidis  klarc,  Cia  celo  cstas  la  plj- 
faciligo  de  la  hom  i  kompreno  por  la  ideo,  kiun 
ĝia  autoro  nomis  hornaranismo  -  Pcr  la  Ijngvo 
oni  devas  klopodi  al  tiu  stato  dc  la  homoj,  de 
kiu  ĝi  tiel  rnalcsperige  foriĝis;  kio  iĝis  cl  la 
komencc  pcrfekta  kaj  bela  homaro? 

Popolo  popolon  atakas  krucde, 

Frat'  fraton  atakas  Aakalc».. 

Rcen  do  al  la  ideala  stato,  kies  trajtoj  tiel 
klare  apcras  en  la  biblia  lcgcndo  pri  la  paradizo, 
aŭ  en  la  filozofio  de  la  stoikuioj,  aŭ  en  la  »kon- 


trakto  Socia  *  de  Rousseau,  kiu  escnce  diferencas 
de  la  Biblio  nur  cn  tiu  scnco,  ke  ĉc  1j  ne  la  ser- 
pento  tentas  la  origine  perfektajn  homojn  al  la 
kulpo,  scd  la  konatiĝo  kun  la  privata  posedajo. 
Tiu  fundamenta  penso  apcris  ankaŭ  ĉe  la  unuaj 
pioniroj  de  la  socialismo.  Kaj  la  sama  penso 
kaptis  nian  Majstron. 

Nta  celo  estas  klara,  kvankam  nia  vojo  ne 
cstas  tiel  rekta,  kiel  Zamenhof  volis  kaj  prikan- 
tis  ĝin.  Nia  vojo  cstas  plenAutjta  de  ruhoj,  arbus- 
toj  kaj  ruinoj  kaj  dum  la  lastaj  jardekoj  ofte  ni 
devis  erarvagi  en  la  densa  mallumo,  en  kies  su- 
foka  kirliĝo  apenaŭ  ni  povĵs  trovi  la  precizan 
lokon  de  la  hriletanta  stelo.  Nun  ni  kredas,  ke  ni 
atingis  ion  kaj  ni  scias,  ke  ni  estas  trans  grandaj 
turmentoj  de  la  homaro,  sed  ni  ne  venkis  kaj  ne 
venkoa  la  teruron,  se  ni  ne  konsrias  pri  tio:  ne 
nur  tiuj  pekis  kontraŭ  la  homaro,  kies  iniciaton 
kaj  kii*s  malicon  la  mondo  mencias  kun  abomcno, 
scd  ankaŭ  ni,  kiuj  cstis  konfortemaj,  lacaj,  iner- 
taj  kaj  rezignemaj.  Sc  ni  ne  sentos  nian  multe- 
koste  lernitan  respondecon,  se  ni  estos  ankaŭ 
cstonte  inertaj,  miopaj,  stultaj,  nin  atingos  nova 


la  fotografeja  korto.  La  pordego  dc  la  korto  estis 
fcrmita.  Sur  lu  pordego  anonco.  Cirkaŭ  tridek 
el  rii  estu  cksigitaj  el  lo  laboro. 

Per  nioj  lancoj  ni  komenci»  frupadi  la 
oordon,  je  kio  aperis  la  reĝisoro  sur  la  l»astiono. 
Kn  lia  mano  megafono.  Tra  la  mcgafono  li  direk- 
tis  al  ni  la  sekvantan  paroladon,  pli  ĝuste  al  tiuj 
statistoj,  kiuj  nc  estis  eksigitaj  cl  la  laboro. 

—  Atentu!  —  tiel  la  reĝisoro.  —  La  dirck- 
tornro  de  nia  entrepreno  sciiĝis  kun  granda  in- 
digniĝo,  ke  vi  fuAis  nian  hieraŭan  fotografadon. 
Je  mia  peto  la  dircktoraro  lezignis  tiun  planon, 
ke  ili  postulu  de  vi  la  prezon  de  la  fu£ita  filmo. 
Snmtempe  mi  rioevis  instrukcion,  ke  nenicl  mi 
pagu  pli  ol  3.000  kronojn  al  filinslatisto.  Kiu 
emas  labori  por  ĉi  tiu  sumo  —  tiun  ni  akccptas 
volonte.  Kiu  ne  estas  kontenta  —  tiu  povas  iri. 
Tiujn,  kiuj  provokis  la  hieraŭan  skandalon.  mi 
eksigis  el  la  laboro. 


Mi  jam  menciis,  el  kiaj  elcmentoj  konsistis 
tiiitempe  la  armeo  de  la  filmstatistoj.  Do  ne  ne- 
cenas  akoenti,  ke  la  granda  plirnulto  akceptis  la 
kondiĉojn  de  la  reĝisoro.  Ni,  eksigitaj  —  iom 
ankoraŭ  bruadis,  poste  ni  vol:s  nin  transvesti  en 
niajn  ĉiutagajn,  burĝajn  \estaJojn.  Sed  kiel  evi- 
dcntiĝis,  la  vestejo  cstLs  fermita  kaj  la  Alosilon 
enpoĴigifl  la  anstataŭarito  de  la  ĉefreĝisoro.  La 
fripono  ne  lasis  malfcrmi  la  vestejon:  ni  ĝu 
atendu  tiujn,  kiuj  laboras. 

Kion  fori?  Ni  rctiriĝis  en  arboreton  — 
kelkoent  paAojn  de  la  filmurbo.  Tie  ekkuAinte 
ni  legis  Ja  Lstetikon  dc  Ilegel.  Sed  ne  longe. 

Ln  ln  vasta  karnpo  trons  la  orbetoro,  aperis 
malgranda  trupo:  hiboristn  junularo.  Kiel  ni, 
ankaŭ  Lli  legis.  Evidenle  ili  estis  senlaboruloj,  kjuj 
pro  manko  dc  pli  satiga  nutrajo,  sin  turnis  «I 
la  scienco.  Kelkfoje  alportis  la  vento  la  nomon 
de  Mar\.  Rost  no  longe  nin  tedis  aŭskulti  la  jun- 


kaj  mult.'  pli  lonira  katnstrofo.  Ni  n<>  plu  disigu 
nian  vojon  Inft  In  vnjrtoj  <!<•  In  intlividun  plaĉo 
kaj  kaprico.  sed  ni  nun  fine  faru  lu  nktan, 
cltfinitan  vojon. 

Ni  kion  ni  tle\as  fari.  Ni  scias,  kc 

ni  dc\as  plekti  nian  verdan  fadenon  cn  la  har- 
monian  tfksaĵon  de  la  homa  kultnro.  Vera  kul- 
turo!  Tiu  kulturo  roem  estas  realigota,  pri  ĝja 
neccso  neniu  duhas.  Tion,  kion  ni  faris,  ni  ne 
taksu  tro  malalta,  sed  ankaŭ  ne  tro  alta;  ni 
atingis  rerultojn,  sed  certe  ne  decidajn  kaj  nc 
maksimumajn.  Ni  iris  dist\  ĉiu  laŭ  sia  zigzaga 
vojeto,  ni  haltis  senbezone.  Tio  rilatas  niajn  klo- 
podojn  cn  la  Esp.-movado,  sed  same  la  ĝencra- 
lan  staton  de  la  kulturo. 

La  ino\ado  do  Zamenhof  dispartiĝas  nun- 
tempe  jc  multaj  organizoj,  ni  havas  amasojn  de 
koloroj  en  nia  spektro,  sed  ili  estas  certc  unuĵg- 
eblaj  cn  kelkaj  rilatoj.  En  unu  rilato  ni  solvis 
jam  la  prohlemon.  Por  la  lingvo  mem  ni  havas 
nian  faktoron:  la  I.ing\an  Komitaton  kun  sia 
pintorganizo,  t.  e.  la  Lingva  Akaclemio.  Sed  ni 
estas  forte  suh  la  influo  de  la  brutalaj  instruoj, 
kiujn  la  sanga  fasismo  kaj  ĝia  monstra  ido,  la 
Mondmilito  hatis  en  niajn  kapojn  knj  nun  ni 
dcva*  scii  pli  hone  nian  lecionon.  Ni  lernis,  aŭ 
almenaŭ  devis  lerni,  ke  la  vivo  estas  komplika 
io.  ĝi  ne  konsjstas  nur  el  bono  kaj  el  malbono, 
la  homaro  ne  nur  el  bonuloj  kaj  maliculoj,  nia 
vivo  uc  estas  difinjta  nur  de  du  eblaĵoj,  sed  estas 


tre  muJte  da  faktoroj,  kiuj  donas  al  ĝi  direkton. 
La  postimlitaj  tempoj  postulas  kun  1a  ardo  dc 
la  nepra  bezono,  ke  ni  serĉu  la  kunlaboron  intcr 
ĉiuj,  kies  klopodoj  kaj  celoj  estas  harmoniigeblaj, 
kaj  ke  ol  ĉiuj  klopodoj  kaj  tendencoj  ni  faru 
ekstrakton  por  la  plej  alta  celo:  por  la  atingo 
de  la  plej  inda  homa  libereco,  al  la  egala  dis- 
tribuo  de  la  lioma  kulturo  kaj  al  la  frateco 
certiganta  la  senangoran  vivon.  Por  tio  ni  bezo- 
nas  la  kloj>odojn  de  ĉiuj  esperantistoj,  kiuj  estas 
nomeblaj  esperantistoj,  ni  devas  ja  unuavice 
kompreni  nin  mem  kaj  se  ni  konsideras  niajn 
movadajn  organizojn,  kiel  fakajn  kun  eble  dife- 
rencaj,  ofte  cĉ  kontraŭaj  interesoj  en  diversaj 
kampoj,  ni  devas  tnmen  nepre  scii,  ke  en  iu 
rilato  ankoraŭ  ni  povas  fari  plnan  paAon,  ĉar 
en  tiu  rilato  oni  povas  unuigi  la  diversajn  sek- 
ciojn  de  la  esperanlismo.  Kaj  tio  estas  la  kul- 
turo.  Kulturo  ja  povas  esti  influata  de  la  taga 
politiko,  sed  ekzistas  ideala  kulturo,  kiu  eslas  sen- 
dependa  de  tio,  ekzistas  scicnco,  arto,  ljteraturo, 
tekniko,  kies  klopodoj  estas  komunaj  en  ĉiuj  teri- 
torioj  de  la  terglobo  kaj  tiuj  konmnaj  klopodoj 
povus  esti  la  kerno  de  nova  Esperanta  organizo 
apud  kaj  super  la  ĝisnunaj.  Ni  bezonas  ne  nur 
Lingvan  Komitaton  kaj  Lingvan  Akademion,  sed 
ni  bezonas  laŭ  la  vera  bezono  de  nia  movado, 
tute  en  la  zamenhofa  spirito  ankaŭ  Kulturan  Ko- 
mitaton  kaj  Kulturan  Akademion. 

La  nuna  skizo  de  tiu  ĉi  ideo  estas  eble  iom 


iahoristojn,  e<  ni  estus  forgesintaj  ilin,  se  kanto 
ne  c»tus  re\okinta  nian  atenton.  Kiel  tio  po  as 
csti  cbla?  Cu  tion  kantas  laboristoj? 

IVinz  Eugen,  dcr  edle  Uitter 
VVollt  dem  Kaiser  wiederkriegen  * , . 

Proksifnume  okdek  studentoj,  ktm  c!egan- 
taj  hokokrucoj  en  !a  butontruoj,  aperis  sur  la 
kainpo.  Po«*l  kelkaj  minutoj  la  junlaboristoj  jam 
rifuĝjs  antaŭ  la  pliforlo.  I  aboristknabo  rcslis  en 
la  manoj  de  la  Iiokokrucanoj.  Ili  balis  lin  hangJi. 

Cu  ni  toleras?  Ni  disp<lu  ilint 

Pcr  kio?  dcroandta  ningardcma  ĉef- 

[jasiro. 

Per  lana>l  Per  fiildu! 

Por  pap«*rAildo  kaj  lignolonco? 

—  Vrtuu!  Venu! 

Ihiin  iiiuiiicntJ»  judaj  kaj  fili>taj  militistoj 
kolektiĝth  6U  kofJiiuui  UĉliitJulO,  jjiterpreuaiile 
keJkajn  judajfi  paatrojn  kaj  filiAtajn  prmuojn. 


—  Trupo  preta?  Antaŭen!  Antaŭen! 

—  Antaŭen!  Antaŭen! 

La  sunbrilo  oris  niajn  paperkaskojn,  ligno- 
lancojn.  Niaj  antaŭtukoj  flirtis,  kiel  sangaj  milit- 
flagoj.  Sub  niaj  lignoplandaj  sandaloj  tondris 
la  tero. 

—  Antaŭenl  Antaŭenl  Antaŭen! 

La  hokokrucanoj,  kiam  neatendite  ni  aperis, 
rigardis  nin  konsteniite,  Ui  ne  estis  ccrtaj,  ĉu 
ili  mem  Ircneziĝis  aŭ  alsturmas  ilin  la  freno/ul- 
ejo.  Post  miiiuto  ni  icgis  la  kampon,  La  hoko- 
krucanoj,  |>ostlasinte  ĉiuju  siajn  havrtjojn,  dis- 
kuris. 

Ni  vonkisl  hurlis  filiAto. 

Portu  Irt  diablo  ĉi  tiun  stultan  vivon!  — 
aakris  juda  p«slro.  Traus  la  muroj  niaj  kama- 
radoj  rice\an  trimil  kronojn  por  tto,  ke  ili  ludas 
mililou,  Kaj  ĉi  tie  ni  aranĝis  ofektivan  militon 
hoiipagi'.  El  la  hungara:  Ircna  llonkilli . 


CINGVO 

Radika  transitiveco 

S-ro  Nyl4n  cn  sia  riproĉ-arti- 
kolo  konp-aŭ  la  prezidanto  de  la 
Akadcmio  rifuzas  inter  aliaj  la 
transitivccon  al  la  radiko  nnsk.  Li 
diris,  kc  radiko  havas  ncnian 
memstaran  sencon,  do  ankaŭ  la 
transitivan  fignifon  ĝi  ne  povas 
enteni. 

Por  pruvo  li  mencias  la  vorton 
Kristnasko,  kiu  klarc  inontra.H,  ko 
nasJco  povas  havi  la  signifon  de 
naskiĝo,  do  nask  poms  naski  vor- 
ton  kun  nctransitiva  scnco. 

Ni  rigardu  iom  ti  tiun  dcman- 
don  ■ 

A  Qsk  kaj  brul  estas  verbaj  radi- 
koj. 


Naski  estas  transitivo»  bruli  es- 
tas  nctransitiva  verbo. 

Kion  ni  aldonis  ti  tie  al  tiuj  du 
radikoj?  Nenion  krom  la  i-finajo. 
Jes,  nenion  krom  la  sama  i-finajo. 

Se  tiu  i-finajo  havus  transitiv- 
igan  sencon,  ĝi  devus  samc  transi- 
tivigi  la  radikon  brult  kicl  la  ra- 
dikon  nasJc. 

Tamen,  tmnsitiva  eitas  sole 
nasJci.  E1  tio  sekvas,  nepre  kaj  ne- 
rcfuteble,  ke  la  i-finajo,  el  la  vid- 
punkto  de  la  transitiveco,  cstas 
indiferenta.  Do,  se  naski  tanien 
estas  transitiva  kaj  bruli  netransi- 
tiva,  la  kaŭzo  de  tiu  transitiveco 
aŭ  netransitivcco  devas  esti  kaj 
povas  esti  solc  la  karaktero  de  la 
radiko  mcra. 

Kiel  cstas  tamcn  eblc,  ke  en 
KristnasJco  la  radiko  nask  havas 
scncon  netransitivan? 

Ncnicl!  Tio  estas  eraro! 


En  Kristnasko  ni  havas  ne 
con  netransitivan,  sed  sencon  pa*i- 
van  Nome,  la  vcrbosubstantivoj 
unuigas  cn  si  la  aktivan  scncon 
(kiam  ili  havas  subjektan  suple- 
menton:  skribo  de  mfano )  kaj  )a 
pasivan  sencon  (kiam  ili  havas  ob- 
jektan  suplementon:  skribo  de  le - 
tcro.)  Tio  estas  plene  logika,  t*r 
4e  la  DE-suplemento  tomas  aimple 
pri  aparteno,  kaj  ago  apartenas  sa- 
me  al  tiu,  kiu  ĝin  faras,  kiel  al 
tiu,  kiu  ĝin  suferas,  rioevag.  Ce 
KristnasJco  do  ni  havas  sinte/an 
formon  de  objekta  suplem?nto 
(nasko  de  Kristo). 

Nc  temas  do  pri  ienco  netran- 
siliva,  sed  pri  pasiva. 

Tiu  diferenco  ne  estas  nur  teo- 
riat  ĉar  ja,  se  per  la  o-finajo  la 
transitiva  karaktero  povus  ŝanĝiĝi, 
eviJente  ankaŭ  netransiii  aj  radi- 
koj  ŝanĝiĝus  per  ĝi  al  transitivaj! 


telogramstila,  sed  diskuto  kaj  plua  pripenso  po- 
vus  doni  al  ĝi  tute  konkretan  formon.  La  modelo 
de  tia  kultura  organizo  povus  esti  partc  la  Lingva 
Komitato  kun  la  Akademio,  parte  la  delegitaseno 
de  la  movado.  La  kultur-delegitoj  estus  la  ko- 
respondantoj  do  la  institucio,  kies  decidrnjto 
apartenus  al  la  Akademio.  La  korespondantoj  de 
la  organizo  ol>serva(!us  la  diverslandajn  kulturajn 
fakojn  (en  la  sama  lando  povus  funkcii  pluraj 
tiaj)  kaj  fine  dc  la  kalcndara  jaro  ili  raportus 
pri  la  kulturaj  okazaĵoj,  pri  la  plej  gravaj  rezul- 
toj  de  la  diversaj  fakoj,  ili  agus  ankaŭ  dum  la 
jaro  tiel,  ke  la  plej  utila  Aanĝo  de  kulturproduk- 
toj  okazu  en  la  spirito  de  Esperanto,  t.  e.  sen  la 
plej  cta  flankpenso  de  imperialismo.  Estas  klare, 
ke  la  agadkampo  de  la  korespondantoj  estus 
granda  kaj  vastigebla.  La  Akademio  (t.  e.  Kultura 
Akademio)  konsistus  el  pli  da  membroj  ol  la 
Lingva  Akadcmio,  sed  la  nombro  de  ĝia  meinbr- 
aro  laŭeble  ne  rajtus  superi  la  nombron  de  50; 
kompreneble  la  estraro  de  la  Akademio  devus  pri- 
zorgi  la  distrjbuon  kaj  centrigon  de  la  laboro. 
La  ĉefn  funkcio  de  la  Akademio  estus  la  eldono 
de  valora  jarlibro  —  kultura  jarlibro,  kiu  parte 
enhavu9  ĝeneralinteresan  literatnron,  elektitan  el 
la  materialo  veninta  de  la  korespondantoj,  t.  e.  tra- 
dukojn  kaj  pritraktojn  de  kulturaj  gravaĵoj,  i.  a. 
ankaŭ  beletristikaĵojn,  kaj  la  alja  ,k^ij  certc  tre  grava 
parto  de  tiu  jarlibro  estus  la  notoj  kaj  sistcmig- 
itaj  klarigoj  pri  la  fenomcnoj  kaj  rezultoj  de  ia 


kulturagado  en  la  diversaj  partoj  de  la  terglobo. 
La  akademio  devus  prepari  ankaŭ  la  eblaĵoja 
de  vere  internacia  kaj  sendependa  kultura  encik- 
lopedio,  samtempe  ĝi  devus  serĉi  la  eblaĵojn 
pcrfcktigi  la  internacian  enciklopedian  laboron. 
La  kultura  jarlibro  devus  atingi  ĉiujn  raovad- 
anojn.  Gia  eldonnombro  per  tio  estus  tiel  granda, 
kc  ĝia  prezo  estu  malalta.  La  kotizoj  per  tio  iom 
altiĝus,  sed  oni  ricevus  kjeJ  kontraŭvaloron  ion 
altetaksindan,  ĝuindan,  kaj  utilan.  Samtempe 
mem  la  laboro  de  KK  kaj  la  jarlibro  donus  grav- 
ccon  kaj  direktadon  de  nia  kulturlaboro  kaj  ser- 
vus  al  la  propagando  en  eksteraj  rondoj.  La  jar- 
libro  mem  iom  poste  ne  nur  repagus  la  elspezojn 
de  la  korespondantoj,  sed  ĝi  ebligus  ankaŭ 
honorariojn,  eĉ  salajrojn  al  la  oficantoj.  Sed  por 
tio  oni  certe  bezonos  iom  da  tempo.  La  fakto, 
ke  la  movado  aŭtomate  donus  ion  tute  pozitivan 
al  ĉiu  sia  membro,  certe  altigus  la  nombron  de 
organizitaj  esperantistoj. 

La  argumento  kontraŭ  tia  organizo  estas 
la  granda  »se« :  ĉu  ĝi  ne  laboros  tro  diletanto, 
sed  tio  ja  po\as  ckaz?  ĉe  ĉiu  entrepreno  kaj  laŭ 
la  esperoj  ni  povus  trovi  tre  valorajn  fortojn  en 
nia  movado  por  bonege  prizorgi  la  supremenci- 
itaj?n  taskojn.  Kontraŭ  la  jarlibro  oni  povas  nur 
havi  tian  skrupulon,  kiun  oni  havas  ĉc  kutima 
libroeldono. 

La  aŭtoro  volonte  eniĝus  diskuton  pri  tiu 
ĉi  afero.  4 
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Sed  tio  notiiani  okam!  Brulo  ck- 
icmplc  ncniam  povas  havi  la  sen- 
oon  de  brnligo. 

Mi  kredas,  kc  pc«t  la  supraj 
klarigoj  rstas  t  vidontc,  ke 

f.  La  vcrhaj  radikoj  cnhavas 
karoktcron  de  transitivcoo  aŭ  ne- 
transitiveco. 

a.  La  transiti\aj  vcrbradikoj.cn 
fia  o-fix.aja  fornio,  jovas  ŝajni^i, 
per  aia  pasiva  scnco,  sencon  nc- 
transitivan. 

3-  La  netransitivai  verbradikoj. 
malc,  neniani  povas  havi  transi- 
tivan  sencon  en  sia  o-finaja  for- 
mo.  ĝustc  pro  tio,  ke  ilia  nctransi- 
tiveco  ne  povas  ŝanĝ  ĝi,  koj  man- 
kaa  tia  tajniga  rimcdo,  kia  estas 
la  ptĵiviĝo  ĉe  la  transitivaj  \erboj. 

Akx  Kay 


IO-UJO 

Samideano  Biillcr  pardonunin, 
ke  ni  ptiblikigas  tie  t\  parton  el 
lia  lctero,  por  povi  ĝin  respondi 
publikc.  Li  skribas: 

«Mi  ne  komprcnas,  kiel  oni  po- 
vas  diri,  kc  aliigo  de  la  Funda- 
mcnta  -uyo  al  -io  nc  estas  lanĝo. 
Cat  ianĝo  ĝi  trc  certe  cstas.  AJ 
uii  Aajnas,  ke  uxo  de  formoj 
ncpre  maJrekoincndita;n  de  la 
Lingva  Koaiilato  k.i»  Zamcnhof 
csUs  afero  tre  danĝera,  ka{  ne- 
lojaU.  Nrniam  mi  volus  adeti  ad 
MttbUni  vrrkont  rn  kiu  oni  uzas 
tKSjii  formojn ,  sen  avcrto,  ke  ili 
nc  cstas  fidindaj.  En  tio  mi  nur 
ackvas  la  deddon  de  la  Espe- 
rantisU  Gasctaro.  Liun  aubskribis 
Tbe  Brit  ah  E  perantist.  Ne  tcmas 
pri  ueologijinio,  *ed  pri  defio  al 
U  kUrc  e«prirniU  opinio  de  la 
L  K.,  kaj  pri  lanĝo  en  la  Fun- 
dameftto. 

OU  re.  tio  enkcnduk&s  haovon 
en  la  lingvun. 

Aŭ  -io  estas  sufikao,  aŭ  nc. 

Se  -io  rstaa  sufikso,  tio  cstaa 
laoĝo  en  U  Fundamento,  kiu  di- 
raa  -tijo  Kaj  ĝi  estas  atenco 
kontraO  U  agliitina  kiraktero  <U* 
|a  Iingvo,  dar  ru  Esperarito  6iu 
alikao  rU  vorto  arndcfirfida  (el 
eka-e  povaa  o»ti  uxaU  kirl  pre 
fik ui  aŭ  kiel  sufikao  aŭ  a4*nde 
pcndc j,  Sod  uj  jaoi  iravaa  aliaii 


signifon  Kaj  cnkonduki  sufikson 
unulitcran  »1»  cstas  kontraŭ  U 
spirito  dc  la  lingvo.  Ccterc,  jam 
cstas  multo  tro  multe  da  vortoj 
kun  la  malfclira  tinajo  -io,  kiu 
pn zcntas  por  ilu  lernanto  gravan 
malfclidon  6e  la  akcentado;  ĉe  ni, 
almcnaŭ.  Kiom  malfaciie  oni  po- 
vas  in*  trui  al  komcncanto  akccnti 
nrnlot  op.n/o,  historlo ,  Kaj  Ita- 
llo  cstus  egale  malfacila  kaj  ne- 
intcrnacia.  Jcn  kial  Ido  cnkon- 
dukis  nercgulajon  en  sia  akccmt- 
ado:  ke  «i»  antaŭ  vokalo  estas 
konsonanto!  La  konstanta  -io  cs- 
tas  almcnaŭ  por  mi  tre  malbcl- 
sona.  Sed  tio  estas  afero  nial- 
grava.  Citcrc,  ckz‘stas  mullcge  da 
vortoj  kun  -io,  6c  kiuj  oni  povas 
dcmandi,  Au  ci>  estas  sufikso. 
Ĝu  gcografio  cstas  lando  de  la 
gcografoj?  Kaj  tiam  komencas 
formiĝi  pli  vasta  difino  de  ci», 
kiu  dcvus  signifi  ne  nur  clando», 
sed  ankaŭ  cscienco,  arlo,  kampo»... 
Kaj  senfina  noinbro  da  taradebl- 
aĵ°j  ^aj  niaiprecizajoj. 

Sed  aliflanke,  se  -io  ne  cstas 
sufikso,  sed  nur  parto  de  nova 
radiko,  tiam  oni  cnkondukas  en 
la  lingvon  grandan  nombron  da 
novaj  radikoj.  Apud  Anglo  oni 
divus  lcrni  Anglio  (kiu  \orto  ta- 
men  en  la  angla  lingvo  NE  sig- 
nifas  England);  apud  Dano  oni 
dcvas  lerni  Danio-  Granda  kom- 
plikajo  de  la  lingvo  per  amaso 
da  novaj  landnomoj.  Kaj  tiam 
oni  starai  antaŭ  la  demando,  ĉu, 
cdziĝante  kun  Dana  virlno,  oni 
havrs,  kiel  cdzinon,  Dminon  (laŭ 
Esperanto  kaj  Zarnenhof)  aŭ  Da- 
nianinon  (terura  vorlo!)  Kaj  kon- 
stante  oni  deinandas  al  si:  ĉu  U 
adjektivo  uzenda  cstas  Dma  aŭ 
Dunia  (ĉiama  haoso  ĉe  la  ioanoj). 
Kaj  oni  dtvas  mernori,  ke  el  la 
radiko  Bolivio  oni  devas  formi 
la  vorton  Bohviano  (ne  Bolivo), 
s  d  cl  Bulgario  oni  fonnas  la  vor- 
ton  Bulgaro  (ne  Bnlg  mano).  Sen- 
fina  komplikajo  kaj  htoso,  ĉe 
nfrro  tute  klara  kaj  simpla  kaj 
regula  ĉ»»  la  Zainenhofa  sistemo. 

C-  tere,  ĉiam  devas  resti  uzcb- 
J.ij  la  Fundamentaj  formoj  kun 
-ujo.  Kaj  nun  h  Esperanta  mo- 
vailo  di%iiiiĝas  en  cl*i  kampojo, 
kaj  oni  povas  dislingi  fioi  la  pa- 
roJo,  ĉu  la  aljMirolato  upartenas 
aŭ  ne  iparisuo  al  konuailtt  aŭ 


inaldekstra  poiitiko;  perdiĝas  la 
s-nto  pri  samidcancco.  Baldaŭ  nJ 
havos  katolikan  E^pemnton  kaj 
vegctaran  Espcranton.  Estas  \ero 
diri,  kc  nenio  en  la  mondo  tiom 
senkuraĝigis  niin  kaj  «dampis» 
mian  entuzirsnion  por  Esperanto, 
kiom  tiuj  formoj,  kiuj  estas  por 
mi  tre  malagrablaj,  kaj  kun  kiuj 
mi  hnvas  nenian  rilaton.  Tuj  mi 
sentas:  «Tio  ne  estas  la  Esperanto, 
por  kiu  mi  batalis  kaj  laboris;  ĝi 
estas  io  fremda,  kontraŭbatalenda, 
danĝero  por  la  afero.»  Cnr  far- 
int«  unu  ŝanĝon,  oni  povas  tre 
bonc  faii  pluajn.  Nenio  detruos 
nian  lingvon,  se  ni  mem  restos 
fidelaj.  Sed  se  ni  disfcndos  nian 
propran  movadon,  ncnio  povas 
nin  savi.  Estas  afero  de  principo. 

Mi  tre  ĝojis,  vidante,  ke  oni 
proponas  reeldoni  L.  M.  Leginte 
multon  en  la  antaŭaj  numeroj 
en  la  lasta  tempo,  mi  denove 
koosdis,  kiom  alta  estas  la  lite- 
ratura  nivelo  de  la  gazeto.  Kaj 
ĝia  reapero  estus  grava  bonajo 
por  la  movado.  Tamen  ĝia  sin- 
teno  al  la  landnoma  demando 
ankaŭ  forprenas  mian  ĝojon  kaj 
entuziasmon.  Kiel  oni  povas  re- 
komcndi  gazeton,  kiu  rekte  mal- 
obcas  la  tute  klaran  kaj  insistan 
peton  de  la  L.  K.,  kaj  ne  estas 
lojala  al  la  Fundaniento?  Mi  NE 
povas  tion  fari. 

Pri  neologismoj  ĝenerale  (mi 
ne  kalkulas  -io  kiel  neologismon 
tiusence)  mi  ne  sentas  same:  lite- 
ralura  gazelo  rajtas  uzi  rnulte  da 
terminoj,  kiujn  la  homo  sur  Ia 
strato  ne  sentas  necesaj. 

Mi  bone  scias,  ke  pri  kelkaj 
gramatikaj  deinandoj  ankaŭ  oni 
povas  malsaine  opinii:  ekz-e  pri 
la  ĝenerale  bonega  aPlena  Grama- 
tiko»  mi  tute  ne  povas  akcepti  la 
teoriojn  pri  -us  post  kvazaŭ,  aŭ 
pri  akuzativo  post  po,  kaj  aliaj 
strangajoj  de  la  «Hungara  skolo», 
kiuj  al  mi  ŝajnas  ne  nur  neza- 
mcnhofaj,  *mkaŭ  neiogikaj. 
Seil  oni  ne  povas  atendi,  ke  pri 
io  ajn  la  homoj  ĉiam  samopinios. 

. . .  por  mi  la  afcro  -io-ujo 
estas  afero  de  pnncipo,  kai  mi 
kontraŭbatalas  -ion.  kiel  tre  dan- 
ĝcrun  kaj  haosigim  ŝanĝon  on  la 
lingva  Fiindamento.» 

Ropondo  en  nua  sekiM  n-ro. 
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RECENZO 


F.  SZILAGYI:  LA  GRANDA 
A  V  ENTURO  !c<ij  aliaj  novcloj, 
1 44  paĝoj.  Eldonas:  Stelo-Libro, 
Vol.  II.  Eldona  Societo  Esperan- 
to,  Stockholm. 

Se  oni  meditas  pri  tio,  el  kio 
konsislas  la  nerezistebla  sukoeso 
de  la  Szilagvi-noveloj,  oni  trovas 
ilian  sokrelon  en  la  jenaj  karak- 
teriziloj:  klara,  simpla  sli!o,  pura 
ling\o,  forla  fabeloplekta  kapablo, 
sprita,  ĉiam  saltopreta  humuro 
miksita  kun  indulgema  ironio  kaj 
milda  memironio  kaj  ĉion  tra- 
teksanta,  profunda  humanismo. 
Tiu  ĉi  dua  novelo-volumo  (el  kies 
noveloj  du  jam  aperis  en  la  unua 
\olumo  «Trans  la  Fabeloceano») 
montras  tiujn  ĉi  kvalitojn  cn  pli- 
igata  grado. 

i4  novelojn  ampleksas  la  vo- 
lumo.  Du  el  ili,  «Pri  mia  knnb- 
ina  animo  kaj  «La  dolĉa  porL 
reto  > ,  prenas  sian  temon  el  la  es- 
perantista  vivo,  cl  la  kursgvidan- 
taj  memoraĵoj  de  la  aŭtoro.  Aliaj 
du:  «Grava  kunsido>  kaj  .  Kok- 
ina  Akademio  >  en  formo  de  ko- 
inedio  same  estas  Esperanto-te- 
maj,  ilia  ironio,  atakanta  la  vi- 
von  dc  malgrandurba  esperantisla 
vivo,  svingiĝas  en  grotiskon.  La 
teino  de  «Elinjo  parencas  al  tiu 
de  «Pri  mia  knabina  animo». 
Ankaŭ  ĉi  tie  la  kaprica  fantazio 
de  la  aŭtoro  preskaŭ  vivantigas 
elpcnsilan  figuron  kaj  per  tio  ne- 
vole  influas  la  sorton  de  alia  ho- 
mo.  Sed  la  novclo  finiĝas  fcliĉe. 
«Libera  rabo»  rakontas  historian 
anekdoton  el  la  antaŭnapoleonaj 
tempoj.  Estonta  hungara  poeto, 
tiam  ankoraŭ  trupestro  en  la  ar- 
meo  dc  la  aŭstra  imperiestro, 
invadinta  Francion,  la  du  horojn 
de  l.a  «libera  rabo  utiligas  por 
lcgi  francajn  klasikulojn  . . .  «Sur 
la  ponto»  teinas  pri  devokonscia 
hundeto.  «Kaj  postc  Pinokjo...» 
rcrakontas  la  Pinokjo-fabelon  al 
nia  militema  inondo.  «La  knabino 
kaj  la  karbo  kaj  «Vintro»  skizas 
la  malriĉon,  la  unua  bonhumorc, 
petole,  la  dua  kun  profunda  koin- 
pato.  Ce  tiu  ĉi  lasta  tamen  ŝajnas 
al  mi,  ke  estus  pli  bone  rakonti 
la  novelon  tute  objektive,  la  su- 


fiĉe  ofte  metodo  de  la  aŭtoro: 
intermeti  sin  inter  la  historion 
kaj  la  Icganton,  en  tiu  novelo  es- 
tas  malpli  bonefekta. 

«Sennome-»  luias  delikatan  te- 
mon.  Oficiro  de  la  naziista  ar- 
meo  (la  verkisto  pri;ilentas  la  no- 
mojn,  tiun  de  la  armeo  kaj  tiun 
de  la  persckutitoj)  lasas  fuĝi  iun 
el  la  p<  rsekutita,  nio  tkondamnit  i 
gento  pro  momenta  rememorado 
pri  la  civila  vivo,  en  kiu  ili  am- 
baŭ  vivis  kulturvivon.  Poste  la 
sorto  turniĝas,  el  la  persekutanto 
iĝas  persekutito  kaj  li  falas  sub 
la  frapoj  de  la  popoljuĝo,  kiun 
la  aŭtoro  nornas  venĝo.  La  no- 
velo  estas  tre  bcla,  sed  mi  ne  po- 
vas  dividi  la  konocpton  de  ia 
aŭtoro.  Murd.Vo  restas  murdisto, 
eĉ  se  li  lasis  fuĝi  unun  el  la  vik- 
timojl  Do  la  kvazaŭ  antipatia 
pripcntro  de  la  «venĝantao  hom- 
amaso  estas  maljusta,  politike  era- 
ra.  Sed  ankaŭ  ĉi  tiu  novelo  ates- 
tas  pri  la  pardonpreta,  nob'a  hu- 
manismo  de  la  aŭtoro. 

«La  Granda  Aventuro»,  »La 
liberiĝo  de  la  juĝisto»  kaj  «La 
scpan  de  Majo  c-tas  tri  gemoj 
de  la  libro  kaj  tri  brilaj  juveloj 
de  nia  originala  literaturo.  « La 
Granda  Avcnturo>:  majstra  pri- 
pcntro  de  fantaziema  revado  de 
senlabora  dudekjarulo;  <  La  liber- 
iĝo  de  la  juĝisto»:  poezio-plena 
rakonto  de  kelkaj  puraj  horoj  el 
vivo  de  du  homoj;  horoj,  kiuj 
nur  unufoje  doniĝas  en  la  vivo 
kaj  neniam  rcvenas;  La  sepnn 
de  Majoi :  la  pLj  emorilga,  pl  *j 
ĉarma  rakonto,  kiun  mi  iam  ajn 
Icgis  pri  la  pacdeziro  de  la  ho- 
moj  kaj  pri  ilia  ĝojo,  kiam  ĝi 
finc  alvenas. 

La  cksterajo  de  la  libro  indas 
al  la  enhavo:  bona  papero,  bela 
prcso,  nur  la  bindajo  de  la  bind- 
itaj  ckzempleroj  estas  iom  nial- 
fortika.  L.  Tdrkony 


VIVO  VOKAS.  Itomano  de 
Stcllan  Engholm.  180  paĝoj.  El- 
dona  Societo  Espcranto,  Stock- 
holm.  Kvara  volumo  de  la  serio 
«Stelo-LiUro». 

La  rakonto  rslas  daŭrigo  de  la 
volumoj  «Infanoj  en  Torento  I. 
kaj  II.*,  kaj  skizas  la  pluan  vi- 


von  de  la  infanoj,  jam  gejunuloj. 
La  volumo  estas  tipa  Engholm- 
libro,  kun  tics  virtoj  kaj  malfor- 
toj.  Tiu  tipeco  certe  estas  pli 
forla  ol  ke  oni  povus  pri  ĝi  ĝoji: 
oni  pli  ĝojus  pri  surpriza  ŝanĝo, 
pri  evoluo,  pri  leviĝo  super  la 
antaŭan  nivelon,  eĉ  se  tiu  nivelo 
ne  estas  takscbla  kiel  malalta. 


La  ĉefaj  virtoj  de  Engholm 
eslas  la  bona  lingvoscio,  la  Idara 
simpla  lingvaĵo,  la  amo  kaj  ho- 
nesta  intenco,  |>er  kiuj  la  aŭtoro 
sin  okupis  pri  sia  verko,  la  de- 
likata  sentemo,  per  kiu  li  kaptas 
la  aniinstaton  dc  siaj  herooj,  U 
priskrihoj  irspi  i  aj  de  la  belajoj 
de  la  naturo.  Ĝuste  tiu  ĉi  tra- 
sento  de  la  naluro  donas  la  plej 
belajn  paĝojn  de  la  libro;  mi 
mencias  nur  la  finon  de  la  Krist- 
naska  vespero,  kiam  Arne,  pelate 
de  nerizistcbla  sopiro,  fo  l.sis  la 
hejmon  por  vagadi  sola  en  Ia 
arbaro:  «Nemiksita  kaj  pura  kuŝis 
la  lunlumo  sur  la  ncĝokovrita 
tero  kaj  neĝokovri^aj  arLoj.  Mal- 
rapidc  kaj  aŭlomate  li  iras  sur 
la  strio  de  forte  premita  neĝo, 
kiun  po^tlasis  la  larĝ.ij  radoj  de 
ŝarĝaŭtoj,  kaj  rigidc  liai  okuloj 
rigardas  antaŭcn.  Li  haltis  kaj 
kvazaŭ  vekiĝis.  Jam  li  est  s  en 
profunda  arbaro,  almenaŭ  kvar 
kilometrojn  de  Torento.  Nenio 
cstis  videbla  krom  neĝo  kaj  arboj 
kaj  steloj.  Nenia  sono  cstis  aŭd- 
ebla  krom  la  susuro  de  sango  en 
liaj  oreloj,  kaj  tiu  sonis,  kvazaŭ 
ĝi  venus  dc  ek^tere,  kvazaŭ  la  si- 
lcnto  mcm  kantus  kaj  plcnigus 
per  sia  kanto  la  tutan  mondspa- 
con.  »  Kaj  kelkfoje,  por  inoincn- 
to,  bcle  rKreliefiĝas  iu  vizaĝo, 
ekz-e  en  la  jenaj,  verc  rimark- 
indaj  linioj:  «Sed  jen  kaj  jcn  li 
neatendite  levis  la  kapon  kaj  b 
palpebrojn,  kaj  el  liaj  klarbluaj 
okuloj  venis  gaja,  amikcca,  e£ 
petola  rigardo.  Lia  rigardo  sime 
lis  al  mairiĉ-a^pekta  kabano,  kiun 
oni  scnatente  pretcriras,  s  d  kies 
malalta  pordo  subite  malferni- 
iĝas,  kaj  en  ĝi  aperas  afabla  kaj 


ridetanta  homo.» 

Entute,  la  libro  ne  estas  sen- 
interesa:  cĉ  st»  ne  atentstreĉe,  ta- 
men  kun  interesiĝo  oni  sekvas  b 
vivovojon  de  la  figuroj,  kiujn  Ia 
aŭtoro  vice  montras  al  ni  dum  b 
fluo  de  la  rakonto.  Sed  —  stran* 
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L\  AMEfUKA  FILMINDUST - 

RIO  korramri*  li  inmion.  Ankna 
rti  U  pli  malirranflajv  nialbone 
pa  antij  Inndoj  d«*  Eftrono  aperis 
U  plej  nmaj  produktajoj  He  In 
aiiK*  Ka  tilmindustrio.  ak  unpin- 
*le  biŭta  reklntno.  Soft  la  j»en- 
ilanka  •  Earopo  sufiĉc  sinretrne 
akrrptas  £»  tiujn  filinojn.  Krom 
la  ivkono  al  la  irkniko  tle  Ilnlly- 
^oo»!  iiim  plifortiĝas  la  vo£o  de 
la  kriliko. 

kntifi  nrlonge  la  franca  fle- 
gardi  eaprimis  sian  ne  tre  flatan 
opinion  kaj  jus  1a  «Neue  Zŭri- 
cbrr  Z'iluo«>  *kribft$  inter  aliaj: 

‘  En  f|f>llywood  &m  nni  aniis 
krndajojn.  sed  nun  pre*k:iŭ  ob- 
sedite  ili  propai:axitla9  la  kruclnn 
—  «kribifcf  la  9risa  revuo  on  sia 
lonra  »tuilo.  —  Oni  pnientas 
tian  mondnn,  rn  kiu  ĉiu  iiinas 
kaj  en  kiu  la  teruro  aperas  scn- 
atende  kun  nepriskribebln 

bruUleco.  Ln  stranga  atino^fero 
dc  la  faii$mot  kiu  karakterizis 
Httlervin,  nuo  p!enLas  la  tutan 
Vrnerikofi.  Li  artikolo  konstntas 
plur.  kr  la  amcrikajn  nntifalis- 
tajn  filrnojn  karaktcrizis  la  sen- 
po%o  Uiaj  berooj  neniam  agb, 
neuiain  batalis  kontrnŭ  1»  faibmo 
i*j  ar  ili  kontraŭstarigis  la  de- 
mokration  al  la  nacismo,  tnmen 
Ĉ.am  Ji  malknlis  abn  id  ologian 


malcertecon.  La  nncbmon  oni 
vcnkis.  6e<Ls  |a  pro<luktado  «le  la 
antifaŝistaj  filmoj,  scd  cn  Holly- 
\%o<kI  oni  plufabrikas  la  fjranrl- 
guignol-filmojn  ISinaj  Ircoeznj, 
malsanaj,  sadistaj  figuroj  rolas 
sur  la  filmoj.  La  malsanon  de  la 
animo  ili  akceptas  kicl  faklon  « — 
samc  k  ol  la  faŝismo  f.iris  --  kaj 
»li  cĉ  ne  proras  lukti  kontraŭ  ĝi. 

J.  B.  Pnestleyt  la  etninentn 
angla  romanverkisto  en  njS*]  jcne 
primontris  la  satnan  danĝeron: 

•  La  frcmdulo  vidas  la  surfacon: 
la  afahlajn  konatulojn,  boncgajn 
vojaĝcblojn.  unuarangajn  sanita- 
rajn  ioslitutojn  —  sed  sub  la 
surfaco  tic  sin  ka.4as  ln  alia  mon- 
do.  La  Jurnaloj  —  parte  —  skri- 
bas  pri  tiu  ĉi  mondo,  ĝi  estas 
la  mondo  de  ĉanlaĝistoj  kaj  trom- 
pistoj,  de  pagitaj  murdis  oj,  de 
viroj  sin  vivtenantaj  per  amo  kaj 
de  prostituitiuoj.  Tie  6i  la  mono 
cstas  ĉio.  la  leĝo  kaj  la  liorna  ho- 
ncsto  estas  ncnio,  la  polico  nc  es- 
ta9  alia,  ol  rabista  bando  kaŝita  en 
uniformo.  la  milionu'oj  estas  ĵa- 
luznj  kaj  murdemaj  dcspotoj  . . . 

tic  ĉio  kaj  ĉiu  havas  sian  pre- 
zon.  Tio  ĉi  ne  cstas  la  infero  de 
la  varmcga  sango  kaj  pasio,  ne 
dc  barbaroj  krevigantaj  la  bur- 
ĝajn  kutimojn,  sed  griza,  mal- 
scka  kelfunga  niondo  de  la  kal- 
kiilanta  perforto  kaj  malvarma 
>ulitp!cnio.  La  pli  malhelaj  anie- 
rikaj  vcrkistoj  de  detektivroina- 
noj  —  kicl  Dashieel  Hammett  — 


prczcntas  tiun  ĉi  mondon.  Km 
tic  okazag,  Aajne  tion  oni  povas 
priskribi  nur  cn  mallongaj,  ab- 
ruptnj  frazoj.  ,Mi  trinkis  kvin 
glasojn  da  brnndo.  Poste  mi  pied- 
frapis  ĉc  la  vontro  la  mnljunulon. 
Pli  malfrue  mi  iris  supren  cn 
mian  ĉarnbron  kaj  jelis  sur  la 
liton  Ia  blondulinon.  >  Kvazaŭ  ni 
ricevus  depeŝojn  el  ia  malvarma, 
liumida  infcro. 

Kiel  granda  estas  tiu  ĉi  Ame- 
riko?  Ĝu  ĝi  cstas  trovebla  nur 
on  la  urboj?  Sc  malinulto  ckzis- 
tns  cl  ĝi,  kial  ni  aŭdns  pri  ĝi 
tiel  multon?  Ciajn  spurojn  oni 
trovas  ankaŭ  cn  tiuj  romanoj, 
kiuj  nc  celas  al  sen9acio.  Ekzem- 
plc  en  la  verkoj  de  Dos  Passos. 
Aŭ  ĉe  multaj  junaj  romanverk- 
istoj  de  la  urba  vivo.  Koinpren- 
eblc  ankaŭ  la  filmoj  prezcntas 
iun  aŭ  alian  pecon  dc  tiu  ĉi 
mondo . . . 

En  la  romanliteraturo  dc  la 
ĵuspasinto  ĝi  nc  prczcntiĝas.  Eĉ 
en  la  verkoj  de  la  Frank  Norris- 
speraj  hard-animaj  rcalistoj  ĝi  ne 
prczentiĝas.  Do  evidente  ĝi  cstas 
la  mondo  dc  la  nuna  Ameriko. 
Gi  estas  sekvajo  de  la  milito,  de 
la  prohibicio,  de  la  ekonomia 
krizo,  aŭ  de  tio  kion  vi  volas.  Mi 
ne  scias,  kiom  ampleksa  estas  tiu 
mondo,  sed  ĝi  e.stas  senkompare 
pli  granda  ol  la  ir-itala  gengster- 
mondo  de  Chicago.  kun  kiu  oni 
ĝin  ne  kunmiksu.  Tiun  ĉi  gTan- 
dan  inferon  cstus  superflue  popol- 


ge  —  £iuj  tiuj  figuroj  e*tas  ka- 
rakterifitftj  de  u  pasivcco,  oni 
prcskaŭ  tentaU  imtigi  ilin 

«OO.  do  jam  faru  ion,  vekiĝu 
rl  tia  mi  prviuienado  tru  U 
rivo.  *  Kftj  kir  tli  urrr  f*ra»  ionc 
ilii  fftm  kondukas  nenien:  ni 
mrnriu  nur  U  ineblofara-hiii  dc 
joliano;  oni  itrmla»  iaii  Irlpro* 
mcftftn  kn«nen(0(ir  »«i  b  tuto  fin* 
iĝa»  uhruptc  kaj  definilivr,  nrnii 
ftckto  plu.  ScnentiiziHftKiiftj,  **-n- 
p  iiaj  r>U»  tiuj  buinoj,  «ekuraj 
dr  trniiipiĝoj,  ĉar  nc  luvoitUj 
iltunojii 

Jcu  rki-ft  ift  bfliiroo,  Enko. 
Li  farn  ctrli  U  p!e  gramUn 
kftj  *6d*ran  palon  en  b  rotuftoo: 
b  ir*»  ftl  lli  pftuio,  pox  b.itftli  kun 


traŭ  Fronco  sur  la  fronto  de  la 
libero.  Sed  tiun  senatcndan  paŝon 
li  farfts  icl  scncnluziasrne,  kaj  li 
revenas  preskaŭ  pentante  pri  sia 
ftgo. 

Kaj  tie  ĉi  ni  devas  paroli  pri 
idcologia  flanko  de  l»  verko.  Mul- 
te  oni  parolns  pri  paiifismo  en 
la  roiuario,  pri  tiu  pncifisrno  je 
ĉiu  kosto,  kiu,  kid  ni  vidls,  cstis 
U  pUj  granda  hel|Hi  de  llitlcr 
konkcri  umi  landon  jHist  la  alia, 
duin  ĉiu  lamlo  rigardift  kompate 
la  viktimojn,  ĝ.ijauU?.  ke  ftnkoraŭ 
ne  trnis  ĝi«  vtco.  Lft  ĉcfa  re- 
pnivntuntM  dc  tiu  p>eŭdopftafia- 
j)ii»  ffttftft  Ajna:  laŭ  ti  eitaz  pM?ko, 
pr.akaŭ  kriino.  rez»»ti  ftl  U  mul- 
bono.  Kttj  fme  li,  kun  ftcnfina 


boneco,  pardunas  al  Eriko  tiun 
paŝon,  pri  kiu  4i  devus  esti  fiera. 

Kaj  tial  la  libro  postlasis  cn 
mi  ian  aruaran  postguston.  Sed 
mi  volus  ekskuzi  la  aŭtoron.  La 
lihro  estis  verkata  en  la  vintro 
de  1989 — 19A0.  kiam  ankoraŭ 
ne  staris  unu  kontraŭ  hi  alia  kun 
tiel  inatrua  klaneco  la  foitoj  de 
la  bono  kaj  malbono.  Mi  volus 
eaperi,  kc  iiunteiupe,  kiam  ĉio 
jam  klariĝis,  utalkovriĝis,  kiain  ni 
hava.s  [>ost  ni  la  t«'rurajn  konsuk- 
vcncojn  dc  la  munkhcna  jiohliko 
kaj  alinj  psiŭdopaiifisiunjoj,  la 

autoru  certe  verkus  ion  idcologie 

pli  pozitivan. 

L 
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timi  per  raĥmurdlstoj  ka*  maŝin- 
pistoloj.  Tiu  ĉi  infero  flunai  cĉ 
tiam,  se  oni  ne  tiras  la  ĉmon  cc 
de  ununura  revolvero.  Ia  mal- 
varma  putrado  karaktcrizas  la  tu- 
ton . . . 

Mi  estis  en  Hollywood,  kiam 
oni  trovis  la  kadavron  de  film- 
aktorino  Thclina  Todd.  Mi  ne 
memoras,  kio  e*t!s  la  ofidala  re- 
zulto  de  la  polic*onkelo,  svd  mi 
memoras  pri  la  sennombraj  stran- 
gaj,  maltrankviligaj  aJudoj,  mis- 
famoj  kaj  divenadoj.  Por  ino- 
mento  oni  sentis,  kvazaŭ  abismo 
apertiĝus  te  la  piedo  kaj  el  la 
profundo  leviĝus  la  fetoro  de  la 
pereo  kaj  morto.» 

* 

Kompreneblc  tru  ĉi  bildo  pre- 
zentas  nur  unu  sekloron  de  la 
realo.  Vivas  ankaŭ  alia  Ameriko: 
La  Ameriko  de  la  demokrataj 
tradirioj,  de  la  individua  libcro, 
de  la  plifortiĝantaj  laboristmova- 
doj.  Sed  sendube  estas  signo  de 
profunda  krizo  en  la  amerika  so- 
cio,  ke  la  filmo  —  la  popolarto 
de  Ameriko  —  ĉiam  pli  ofte 
projekcias  antaŭ  nin  tiun  inferon, 
pri  kiu  skribas  Priestley.  L.  B. 

SALUTO  EL  CEĤOSLOVA K UJO 

E1  tiu  lando,  kiu  multe  sufe- 
ris  dum  la  pasintaj  jaroj,  for- 
iris  en  la  Nekonaton  multaj  kun- 
laborantoj  kaj  amikoj  de  Litera- 
tura  Mondo.  Kelkaj  tamen  feliĉe 
saviĝis  kaj  aperas  tie  jam  nova 
promesdona  generacio. 

Kiel  mode^ta  signo  de  6eba  vivo 
esperantista  apieras  en  nuna  ka- 
jero  du  malgrandaj  poemoj  ori- 
ginalaj  de  juna  p>ot*lo  Karel  Pi6- 
Plia  poemo  de  Jaroslav  Seifert, 
pO:  to  klasikema  kaj  tendenca  sam- 
tempc.  prezentas  rnediton  de  bo- 
mo  staranta  super  la  prirabita 
malriĉa  bejmo  kun  l:i  de  i  !o  re- 
venigi  per  streĉa  laboro  la  «nn- 
taŭan  simplan  bonstatan.  O.  G# 

MALRAUA.  LA  DEKSTRULO 

La  UNESCO,  eble  por  krist- 
naska  surprizo,  aranĝis  en  Parizo 
kvar  prelegojn.  La  prelegantoj 
estis:  Kurt  Scbuschnigg,  II ja  Eh- 
renburg,  Jean  Paul  Sartre  kaj 
Andre  Malraux. 


Dum  la  prelego  de  Schusch- 
nigg  polirana  kordono  ĉirkaŭis 
la  teatroo  MarLny.  Kiam  Ebren- 
burg  prelegis,  la  loĝioj  de  la  te- 
atro  cstis  plenaj  de  junaj  labor- 
istoj  kaj  studentoj.  Jean  Paul 
Sartre  per  potenca  proklamo 
anonris  sian  aliĝon  al  la  batal- 
antoj  de  Ja  Jiberaj  demokratioj. 
Kaj  el  la  prelego  de  MaJraux  ni 
eksriis,  ke  la  « verkisto-revoluri- 
ulo»  de  Ja  intermilitaj  jaroj  de- 
finitive  transiris  al  la  dekstra 
flanko. 

Pri  Malraŭx  oni  parolas  nun- 
temj>e  multe  pli  ol  iam,  en  la 
komenco  de  Ja  tridekaj  jaroj, 
kiam  en  ĉiu  ĉambreto  de  la  La- 
tina  Kvartalo  troviĝis  almenaŭ 
unu  studento,  kiu  e!ekti$  Jin,  aŭ 
iun  lian  beroon  sia  idealo. 

La  popularecon,  kaj  ankaŭ  la 
aldckstriĝon  de  MaJraux  oni  povas 
rekonduki  al  unu  sola  origino,  al 
Malraux,  Ja  aventuristo,  la  roman- 
verkisto  de  liaj  propraj  maJrealaj 
aventuroj.  Car  Ja  aventuro,  kie  ajn, 
kiam  ajn,  inter  kiaj  ajn  cirkon- 
stancoj  ĝi  okazas,  rcstas  ĉiam  cks- 
ter  la  realo.  Gi  estas  epizodo,  kiun 
oni  povas  forŝiri  el  la  tuto  de  la 
vivo,  kaj  en  kiu,  kiel  post  ĉina 
inuro,  oni  povas  sin  forfermi  de 
la  vivo,  de  la  sorio,  de  la  realo. 
Forŝiriĝi  de  la  socio,  ŝvebi  ie  meze 
inter  Ja  burĝaro  kaj  la  proletaro, 
tio  por  la  laikuloj  ofte  ŝajnas 
identa  kun  la  revoluriemo.  EI  tio 
sekvas,  ke  la  burĝa  leganto  hav- 
ante  antaŭ  si  ion  por  si  tute 
malklaran,  tiom  intenniks  s  en  ĝi 
la  revolurion,  la  aventuron,  la 
mondon,  la  sociajn  utopiojn  kaj 
la  realajojn,  ke  fine  li  jam  eĉ  ne 
rimarkas,  kie  komenriĝas  la  unu, 
kaj  kie  finiĝas  la  alia  —  kio  en  la 
tuto  estas  la  realo  kaj  kio  la  mis- 
tifiko. 

La  temo  de  ĉiu  Malraux-verko, 
Ja  fiksa  ideo  de  ĉiu  Malraux-heroo 
estas  unu  ekzotika  aventuro,  mal- 
antaŭ  kiu  trov.ĝas  tute  ne  la 
marxisla  filozofio  (kiel  Malraux 
ofte  volus  kredigi  al  ni),  sed  Ja 
filozofio  de  ia  utopia  fatilo ,  kaj 
I\lieizthet  kaj  la  absudo»  de  la  ek- 
zististoj  —  jen  la  sorĉo  de  la  ko- 
muna  burĝa  ideologio. 

La  heroojn  de  Malraux  pelas  al 
teror-agoj  ne  la  sociala  kunsento, 
sociala  amo,  la  deziro  de  la  stabil- 


igita  soci  ila  bonstafo.  Garine,  ĉen. 
Gisors  kaj  Ja  ceteraj  antaŭ  )a  ab- 
surdo  de  la  ckzisto  kaj  antaŭ  la  /<j- 
talo  rifuĝas  en  agojn,  kies  rezulto 
apenaŭ  interesas  ilin;  ili  estas  in- 
diferentaj  pri  la  malvenko  de  Ja 
sociaJLtaj  i  leoj.  «Ciu  l.omo  vjlus 
eA\  Dio  (dira^  G  sors,  profesoro 
de  mantismo  en  fa  Peking-a  uni- 
versitato!!!),  kio  alia  ja  estus  en  li 
tiu  sopiro,  kiun  la  scnsciuloj  no- 
mas  aventuremo,  sed  kiu  estas  ne 
alia  ol,sindefendo  kontraŭ  la  mor- 
to.t  TieJ  trafas  la  Malraux-berooj 
en  la  trombon  de  la  plej  atisurdaj, 
plej  fremdaj  al  ili  aventuroj,  kaj 
jen  eble  la  kaŭzo  ankaŭ  de  tio,  ke 
ĉe  liaj  teroristoj  kaj  intelektuloj 
la  morto  simbolas  ian  mistikan 
sanktajon.  Cen  en  la  Konkerantoj 
ekzemple  rigardas  sin  s  icerdoto  kaj 
ne  batalanto;  sacerdolo,  kiu  inter 
cerlaj  rirkonstancoj  disponas  an- 
kaŭ  pri  Dio.  La  revolurio  ĉe  li 
estas  strikte  ligita  kun  la  perforta 
morto  —  la  perforto  kreas  la  in- 
terligon  inter  li  (la  oferdona  past- 
ro)  kaj  Dio. 

Car  la  aventuro  estas  ekster  la 
rcala  vivo  kaj  la  reala  sorio,  kom- 
preneble  Malraux  la  aventuristo 
povas  imagi  la  rilaton  inter  homo 
kaj  homo  sole  ekster  la  vivo  reala, 
utopie  —  ekzemple  en  la  perforto. 
«Tiel  mi  deziras  la  interligon  kun 
m‘aj  homkunuloj,  kiel  mia  pastro 
ekdeziris  fremdan  bienon,  kiel  nu 
ekdeziras  virinon  . . .  Kie  ni  povus 
unuiĝi,  se  ne  en  la  sufero.» 

Vere,  kiam  ajn  la  Malraux-he- 
roo  venas  al  tiu  stadio,  kiun  li  oo- 
mas  apokalipsa ,  li  klopodas  sin 
komprenigi  per  la  ideo  de  la  uni- 
versaleco,  per  la  universaleco  de 
la  sufero.  La  aventuro  tiam  prenas 
al  si  la  kuraĝon  alvoki,  en  la  nomo 
de  la  universale^,  la  popolojn  de 
la  mondo  por  frata  unuiĝo:  «Miaj 
vive  enterigi’aj  ĉinaj  kunuloj,mi*J 
rusaj  ainikoj,  kies  okulojn  oni 
ŝiris,  miaj  germanaj  fratoj  *n 
sklavĉenoj,  nun  ni  povas  unuiĝi  en 
la  amo»  —  oratoras  Kassner  en  I» 
Temps  de  Mepris,  kaj  li  ankaŭ  kxe* 
das  je  tiu  raetafiziko,  kiun  al  i)» 
pruntis  ilia  kreinto,  ili  havas  ian 
esperon.  Sed  ĉi  tiu  espero  ne  k-v 
pablas  leviĝi  super  la  nivelon 
la  Malraux-a  sufero,  kvazaŭ  la  &m 
p>ero  kaj  la  sufero  estus  du  divers* 
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mflntoj  d*  1a  homaj  Jnterrllaioj. 
<A1  Ksissner  lajnis,  ke  en  lasanpo, 
trans  kitin  li  paii».  cstas  naskiĝonta 
1«  senon  do  la  monrio,  knj  ke  ple- 
nusmĝia  U  pl«j  granda  mistero  de 
la  ajoj :  U  rivo>, 

Por  la  rrvolucia  aventurromano 
M&lrau*  bezonis  kailron.  Serĉi  tiun 
kadron,  li  iria  plejparte  en  1»  ori- 
enton  kaj  en  urbojn,  en  buj  lokoj 
li  opinii*  trnvi  la  eblojn  de  la 
sukorao  de  U  nventuro.  Tial  li  elek- 
tia  Sanghaj-on»  kantonor»,  Barce- 
lonon,  «U  jovialan,  lajne  flegman 
Singapuron.  urbon  de  iniloj  da 
aekretaj  sorietoj;  Saignon-on  kaj 
Cholon-onf  kJe  ribelo  kaj  sonĝoj 
intrrlukta»  en  la  korfundo  de  la 
homoj;  Ilong-kong-onf  en  k  usub 
la  mieno  de  silento,  cinikismo  kaj 
pasiveoo  embuskas  venĝo  kaj  mal- 
amo.i 

En  liaj  romanoj  oni  renkontas 
ĝenerale  du  bouitipojn.  La  unu 
fsia»  la  aventuristo  nomata  aven- 
turisto  kaj  la  alia:  la  avenitirislo 
nomata  profeaia  revoluciulo.  Di- 
fermai  de  karaktero,  de  agoj,  de 
moodkonci  pto  apcnaŭ  ekzistas  in- 
trr  ili,  luje*  tlu  eta  diverĝo  tuj 
malaperaa.  kiam  oni  observas  ilin 
d*prokxLme.  Mem  Malraux  povafl 
fari  nur  tiajn  dubajn  distingojn: 

.  Bnrodin  estas  la  homo  de  ago, 
Garine  eatas  bomo  kapabla  agi» , 
aŭ:  «Du  specojn  de  homoj  vi 
renkofitos  en  Hong-kong:  tiujn, 
kiuj  ankoraŭ  en  la  terapo  de  Sun 
venia  tien  ser6  fortunon,  meti  sian 
vivon  sur  U  la»tan  karton.  Oni  de- 
va s  ilin  nociii  simple  aventuristoj. 
Cinujo  estas  por  ili  nur  teatro, 
srd  kics  rolantoj  estas  ankaŭ  fli 
mern.  kaj  tiujn.  kiuj  alvenis  kun 
Borodio,  U  profeiia  revoluciulo; 
por  ili  Cinujo  eatas  nefruktuzita 
kruila  inatrrialo.f 

La  niondo  de  Malrauz  do  »po- 
gulas  la  dramon  de  unu  ifenturo, 
kaj  de  unu  agado,  kie*  simptomoj 
Umen  ne  difrrencas  de  tiuj  dc  U 
aventuro.  Oni  poius  diri:  ĝi  ®pe- 
gulas  la  dramoo  (U  aventuro,  kiu 
cUzirUs  koa  lintigitan  agadon.  kaj 
kio  esias  tiu  agado?  Perforto.  per- 
forto.  prrforto!  Kigardi  la  mon- 
don  k/uda  materialo,  kaj  formi 
ĝm  ti«J#  kr  kiel  eble  pleje  ĝi  s«*vu 
ai  U  pUo  de  U  amituro.  Fri  Bo- 
rudio  ui  jaiii  srios,  ke  ll  rigardaa 
Cinujon  kruda  maleriilo  —  mem 


Mslrauz  tion  komunikis  al  ni  — 
*od  anknŭ  Gnrine  faras  la  sainon, 
kaj  Perken  (\oie  Hoyalt»)  snmel 
deklaras:  «Ln  mondo  estns  kruda 
mnterialo,  el  kiu  oni  devns  ion 
fari ...»  Malrealo  6iel  Kie  la  Mttl- 
raux-heroo  sonĝas  al  si  la  veran 
revolucion,  la  veran  konsenton,  la 
zorgon  pri  la  mizeruloj,  tiel  same 
li  sonĝas  al  si  la  agon  mem.  Kaj 
estns  rimarkinde.  ke  la  sola  verc 
aganta  persono  de  l.a  tuta  verkaro 
de  Malraux  estas  Floral,  reprezen- 
tanto  de  la  kapitalista  socio. 

Eĉ  mem  Malraux  ne  dubas  pri 
tio,  ke  la  aventuro  kaj  la  aventur- 
naskita  revolucio  de\as  fiaski.  E1 
ln  nekontentigita  aventuremo  iom 
post  iom  restas  nenio  krom  temo- 
sfero,  kaj  krom  la  rekonsciiĝinta 
amok-kuranto  de  1*  aventur-revo- 
lucio:  la  burĝa  intelektulo  neniam 
mankas  el  la  romanoj  de  Malraux. 
Li  estas  tiu  aventuristo,  kiu,  en 
plena  konscio  pri  la  fiasko  de  sia 
revolucia  aventuro,  transprenas  la 
rolon  de  la  raciulo,  por  trovi  klar- 
igon  pri  ĉio. 

La  raciuloj  de  Malraux  —  ape- 
naŭ  neccsas  diri  —  volas  trovi  la 
solvon  ckster  la  vivo,  ekster  (la 
okazajoj  de  la  mondo,  tute  ne 
zorgante  pri  tio,  ke  ĉi  tiujn  simp - 
lomojn  ankaŭ  ili  ne  povas  elfermi 
el  sia  vivo,  ĉar  tiuj  ja  difinas  an- 
kaŭ  ilian  homan  staton.  Tialankaŭ 
la  raciulo  dividas  la  sorton  de  siaj 
batalantoj-arenturistoj.  Li  rezignas 
pri  la  solvo  de  la  problemoj,  rifu- 
ĝas  de  ili.  «kiam  Negus  ne  povas 
venki  aiajn  problemojn,  li  ĉiam 
rifuĝas  en  la  perforton  aŭ  en  la 
sinoferon». 

Finfinc,  por  la  avcnturuto  de 
Malraux  rcstas  nenio  alia  ol  la  re- 
zignario.  E1  la  revolucio  li  trans- 
iĝas  rektc  en  kosman  mistikismon. 
La  rnondo  kaj  la  socio  dcsis  esti 
batalkampo  de  lia  indiviflua  avcn- 
turerno,  li  do  konstruas  por  si  no- 
van  niondon,  kic  trans  la  socio, 
trans  la  homoj,  li  povas  vivi  kvi- 
rte,  »  n  ago  La  personoj  de  la  ro- 
niano  «Novcrs  de  V  A  ltembourg* 
jum  ĉiuj  fŝtas  burĝoj,  hunorindaj 
anoj  dv  la  riĉa  AUaca  burĝaro.  Kaj 
kio  okaian  en  tia  medio  al  lu  aven* 
turo?  Oi  fariĝ  ifl  semlanĝera  ludo, 
tiu  buiĝ  mfllsano.  pii  kiu  ankuraŭ 
kun  tia  makfticno  parolia  Nikola* 
jeff  en  U  Kouicranloj. 


Dudek  jaroj  pagis  de  la  ekiro  de 
Garine.  El  Ia  revolucia  himno  de 
la  nventuristo  fariĝis  la  apoteozo 
de  la  burĝa  bonstato.  «La  lasta 
vorto  apartenas  ĉiam  al  la  triuin- 
faj  fortoj  de  la  vivo»  —  ni  legas 
en  la  Noyers  de  V  Allembourg, 
kaj  subite  ni  ne  scias,  kion  komp- 
renas  Malraux  per  tiuj  triumfaj 
fortoj :  —  aventuron,  fatalon.per- 
forlon,  ekzistismon,  —  aŭ  eble 
oportunismon?  Lydia  Malhŭ 


LA  RVSA  DEMANDO 

Kun  ĉi-supra  titolo  verkis  sian 
plej  novan  dramon  Konstantin  Si- 
monov,  la  bonnoma  soveta  verk- 
isto  kaj  draraisto,  post  sia  reveno 
el  Usono. 

La  temo  dc  la  teatraĵo  estas  mal- 
longe  la  jena: 

La  usona  ĵurnalisto  Smith  — 
la  protagonisto  de  la  teatraĵo  — 
restadis  dum  la  milito  en  la  Sov- 
jetunio  kaj  verkis  pri  ĝi  laŭ-veran 
libron.  Nun  la  ĉefo  de  Smith,  la 
gazeteldonisto  Mac  Pherson  volas 
utiligi  por  siaj  celoj  lian  popular- 
econ.  La  «bnss»,  kiu  subtenLs  dum 
la  milito  la  usonan  armadon  kaj 
tial  publikigis  la  artikolojn  de 
Smitb  pri  la  heroeco  de  la  rusoj, 
nim  volus  forviŝi  el  la  koro  kaj 
konscio  de  la  usona  popolo  la  sim- 
pation  al  la  Sovjetunio,  kaj  volas 
kredigi  al  sia  legantaro,  ke  la  Sov- 
jetunio  sin  preparas  por  ataka  mi- 
lito. 

La  aŭtoro  ne  nomas  en  la  teatr- 
aĵo  tiujn,  en  kies  intereso  \Ead 
Pherson  laboras,  sed  ni  scias,  ke 
temas  pri  vere  ekzistantaj  negocis- 
toj  kaj  politikistoj,  kiui  dezirass 
militon,  esperante  per  ĝi  politikan 
kapitalon  kaj  riĉegan  profiton  por 
si  mein. 

«Dek  kaŭzoj,  pro  kiuj  la  rusoj 
volas  militon»  —  jen  la  projektita 
titolo  de  la  nova  libro  eldonota  de 
Mac  Pherson.  Tiun  libron  devui 
verki  Smith,  konala  kiel  hunesta 
kaj  objektiva  Jurnalisto. 

Sed  Smith  ne  bavts  emon  por 
lio.  Grandegan  impreiion  al  li 
faris  la  heroecii  de  la  sovjetaj  ho- 
moj,  kaj  aukoŭ  lia  konscienco  ri- 
belada».  Tamen  —  U  efltofl  malriĉa 
jurnalisto,  kaj  la  tre  konsiderinda 
prometKa  honorario  (So.ooo  do- 
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laroj)  cbligus  al  li  nc  sole  la  pli- 
bonigon  dc  sia  siluacio,  sed  nnkaŭ 
la  edzinigon  de  Jcnny,  bela  knab- 
ino  kutimiĝinta  al  bonhavcco. 

Komence  la  deziro  dc  la  imag- 
ita  feliĉo  subprcmas  cn  li  la  voĉon 
dc  la  konsicnco.  Li  vojaĝas  en  la 
Sovjctunion.  Sed  rescnintc,  li  di- 
ras  al  sia  amiko  Murphv:  <En  la 
Sovjetunio  mi  cgc  hontis  pro  ini 
mcm,  pro  vi,  pro  ni  ĉiuj,  ke  el  la 
usonanoj,  6iu  matene  kun  la  fru- 
manĝo.  kiam  ili  prcnas  sian  juma- 
lon,  ni  volas  trudi  la  engluton  dc 
tia  veneno ...  Mi  rcmcmoris,  ke 
tamen  mi  estas  hoino.» 

Smith  verkas  ion  tute  alian.  ol 
kian  Mac  Pherson  mendis  dc  li. 
Lia  nova  libro  pri  la  Sovjetunio 
cstas  samc  honcsta  kaj  objektiva, 
kiel  antaŭe  liaj  artikoloj  pri  la 
sovjet-germana  fronto.  Febre  li  la- 
boras  en  sia  somerdomclo,  kiun  li 
aĉetis  por  la  antaŭmono,  kaj  kiun 
la  dumc  edzinigita  Jennv  faris  por 
si  hejmeca.  A1  ŝi  li  ne  malkaŝns  la 
veron,  ĉar  li  timas  pri  sia  feliĉo, 
sciante,  ke  ĝi  disfumiĝos  tuj,  kiam 
Mac  Phcrson  ricevos  la  manu- 
skripton. 

Li  diktas  ĉapitron  post  ĉapitro, 
kaj  pruvas,  kc  Sovjclunio  nek  vo- 
las,  nek  preparas  militon.  La  kon- 
scienco  vcnkas  en  tiu  honesta 
usonano  la  mcmamajn  dczirojn. 
En  tio  lin  firmigas  ankaŭ  la  vor- 
toj  dc  lia  stcnotipLtino  Mag:  ĉi 
tio  tute  ne  estas  ticl  malbona. 
Multaj  milionoj  staros  malantaŭ 
vi.  La  gazetoj  ja  nc  publikigos  la 
opiniojn  ai  vi  favorajn,  sed  la 


grandaj  amasoj  dc  la  popolo  an- 
kaŭ  vin  konscntos. 

Fine  pn  tiĝ  is  la  libro.  Mac  Plier- 
son  furiozas.  Li  dcvns  transverkigi 
la  manuskripton.  Kaj  li  devas  uzi 
mullajn  faskojn  da  dolaroj  de  siaj 
komisiantoj,  kaj  tutan  siin  prop- 
ran  influon,  por  ke  la  eldon-firmo 
Gressler  and  0’  KinIoy  ne  cldonu 
la  libron  jam  ege  reklamitan.  Li 
vcnkas:  la  libro  ne  aperas.  Smith 
perdas  ĉ  on:  monon,  somerdoraon, 
edzinon  —  ĉar  arikaŭ  $i  forlasas 
lin,  kiam  si  vidas  lian  bankrotiĝon. 

Smitb  tamen  ne  kapitulacas. 
Nur  nun  komenciĝas  vere  la  ba- 
talo  por  la  vero.  Multe  li  scias, 
lnultc  li  vidis.  Kuj  kiel  seriozK 
avcrto  al  la  kompanio  Mac  Phor- 
son-IIcarst,  kaj  al  ĝiaj  komisian- 
toj,  sona>  la  fcnnaj  vortoj  de  la 
tcatrajo:  <  La  suprc  nomila  Soiith 
—  diras  Smitli  pri  si  mem  —  ima- 
gis  crare  kaj  naive,  kc  ckzistas  nur 
unu  Ameriko.  Kaj  se  por  la  supre 
nomita  Smith  kun  lia  honesto  — 
kaj  pro  lia  honesto  —  ne  ekzistas 
loko  en  la  Ameriko  de  liearst,  do 
li,  je  la  diablo,  serĉos  por  si  lokon 
cn  la  alia  Amcriko,  cn  la  Ameriko 
de  Lincoln  kaj  Ilooc-evclt. 

Jen  la  lemo  de  la  tcatrajo  de 
Simonov.  Scd  estus  crare  ĝin  ri- 
gardi  j\ur  sukcesa  politika  |>am- 
fleto.  Ĝi  estas  realisma.  moderna 
(tramo.  La  viglaj  dialogoj,  la  liri- 
kaj  ripozoj.  la  profundaj  pensoj 
pri  homa  sorto,  la  tragika  kcrno 
do  la  ama  konflikto,  la  psikologia 
niolivado  de  la  agoj  dc  I  roluloj 
ĝin  lokas  inter  la  plej  clstarajn 


dramajn  krcaĵojn.  Eĉ  Jenny  ne 
ŝajnas  al  ni  malnobla  pro  tio,  kc 
ŝi  forlasas  sian  edzon.  La  aŭtoro 
psikologie  molivas  al  ni  ŝian  fa. 
ron:  ŝi  vivis  ĉiam  inter  monĉasaj 
homoj,  ne  povas  liberiĝi  de  la 
sorĉo  de  V  mono,  kiel  ajn  ŝi  volus, 
ŝi  ne  kapablas  kuniri  kun  Smith 
ties  maiglatajn  vojon.  Antaŭ  la 
fina  paŝo  ŝi  hezitadas,  ŝi  ja  alte 
estimas  la  homs'on,  p.TS  S  on,  bo* 
nan  intcncon  de  sia  cdzo,  sed  ŝi 
ne  havas  forton  baUli,  prcfere  ŝi 
flankcnstariĝas. 

Kun  la  sama  morala-psikologia 
fundado  iiguras  Simonov  ankaŭ  la 
cctcrajn  rolulojn.  Ui  eslas  vivantaj 
homoj,  kun  homaj  kvalito^bonaj 
kaj  malbonaj. 

Sajne  la  kontraŭsovjetia  propa- 
gando  cn  Usono  iĝis  bona  ncgoco. 
Eĉ  Ely  Culbertson,  la  konata  bri£- 
tcoriulo  sin  jetis  sur  la  «rusan  te- 
mon.  En  sia  broŝuro  Cu  ni  de- 
vos  militi  kontraŭ  Rusujo?  Ii  ege 
stroĉas  sian  fantazion.  Li  priskri- 
bas,  ke  en  1900  misteraj  rusaj  tu- 
ristoj  alvenas  en  Usonon,  kun  kof- 
rof,  lukitaj  dise,  ili  eksplodigas 
preskaŭ  sammomente  la  tutin 
Amerikon  kaj  ĉiujn  amerikanojn. 

Culbertson  agitas  la  usonanojn 
pcr  la  himero  de  la  murda  intenco 
dc  la  sovjetianoj,  Siraonov  trank- 
viligas  la  sovjetianojn  per  la  paco- 
deziro  de  tiu  alia  Ameriko,  de  la 
usona  popolo.  Ni  esperu,  ke  Simo- 
nov  pli  ĝuste  prijugas  la  klariidon 
de  la  usonaj  «siinplaj  homoj».  ol 
la  granda  hriĝmajstro.  /v  SUlov 


Pe/u  llteraturon  en  Hungara  Hadlo 

La  Hungara  Radio  (Budapest,  \  III.,  Rrody 
Sdndor-str.  7)  enkoudukas  regulan  esperantan  dis- 
sendadon  ĉiulunde  nokte  0.30  MET  tempo  duni 
5  minutoj:  aktualaj  sciigoj.  Bonvolu  danki,  j>et- 
antc  pli  fruan  dissendon  kaj  nepre  peti,  ke  la 
Hungara  Radio  donu  cblecon,  kc  la  redaktoraro 
de  L.  M.  donu  literaturan  espcrantan  duonhoron 
en  la  radio. 

uu — L»jvirlAVL*~  J».o->^vMv — I  »  »  ■ — XV 

Ll  DOMKO  TARKOISh  SCIIGAS  al  siaj  ge- 
amikoj  kaj  legantoj  sian  novan  adrcson:  Budapcst, 
VIII.,  Kisslacio-utca  5.  III.  17.  Pli  gravajn  lcterojn 
aŭ  sendajojn  tanien  adresu  al  Literatiira  Mondo: 
Budapest,  VIII-,  Ilokk  Szilard-utac  ?8,  signante  sur 
la  eksterajo:  por  L.  Taikonv». 


KOREKTO 

cfe  craro/  cn  nla  i— 2.  numcro 

Paĝo  7:  T(irkony :  Oriento.  En  la  22 — *i5. 
versoj  bonvolu  mcti  Ia  konfuzitan  sinsekvon  jrnc 
antaŭ  la  sankta  Fujijama  piaj  japanaj  pentristoj» 
mongolaj  rajdantnj  sur  stepoj  de  dezcrtaj  distoj 
en  la  akvo  dc  Ganges  morlintaj  liindoj, 
lertmovaj  insulanoj  inter  branĉoj  de  tamarimloj. 

Paĝo  21:  Poc — Kalocsay:  Li  sofioriloj. 
la  27.  vrrso  bonvolu  legi: 

ĝis  trans  rand'  (ne:  land’). 

S-ro  Daniel  Carion,  12  rue  Radne,  La  Courneuve 
(Seine),  Francujo  deziras  korcspondi  pri  ling- 
vaj,  filozofiaj.  psikologiaj  tcrnoj  kun  Oiuj  lao- 
doj.  Precipc  kun  samideaninoj. 
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NIAJ  REPREZENTANTOJ 

Mrik.‘i  Rtmio.  Marnkn,  ( 'nsaftlanni.  f>  rue 
SnvorgviAii  ik*  Bniz/a. 

U  SlRfO;  Lihroviiidrjo  Trnmondo  ,  Wien,  I. 
N  u  org  ss  *  9. 

Hl.f  Jtl  JO:  I  landm  tspranto  lnstituto,  Brnssel _ 

\Nist,  Piotor  \an  llumbctkstr.  3. 

Ikdga  Ksporauto  liistituto,  \nhnerpen .  127  Lango 
Lrrmstraat. 

BRtTL  JO:  Intemacia  Ks[>oranto  Ligo,  llerunsciate, 
Hickmansworth. 

Kl  LG  t RIO:  Intcrnacia  kulhiro,  Sofio .  str.  Graf 
Iguatic\  2. 

CLUOSLO\  AklO:  >Rcvuo  Esperantida  ,  Praha , 
I  ralskc  Nam  9. 

D\\l  JO:  Lil»i'n-Scr\o  dr  CI>KL,  Kopenhnifo,  Pr. 
Jorgt'ii>gode  4  A. 

I'  l\  \  L  t  V IX):  Jocl  \  ilkki.  Somtro 

LR\\CIO:  l  nuiĝn  Ksperantista  por  Francio ,Paris, 
10  e.  34  rue  Cbabrol. 

Hl  \G\RIO:  Hleier  Bela.  Budapest,  VII L,  Udkk 
S/ilard-str.  28.  Poŝtĉekkonto  n-ro  4014. 

H  \U  JO:  Luigi  Minnaja.  Homa.  Viale  Giulio  Ce- 
^re  223. 

JUGOSL  U7 0:  Slnvenia  Ksperanto  Ligo,  Ljtibljana, 
Cankerjavo  Nahra/je  7  1. 

A EDERLASDO:  \.  C.  van  Ingen,  RolUrdam,  \V. 
Buytewechstr.  128  c. 

\ORVEGIO:  Norvega  Ligo  Ksperanlista,  Libro- 
fako,  OSLO.  Boks  942. 

!*OU  JO:  Isaj  l)ratwer,  \\  nrszawa,  11  Listo- 
pada  22.  T.  O.  Z. 

LORTl  G  \LIO:  Saldanha  Carreira  Jorge,  Benfico- 
Lislioa,  Grao  Vaaco  33,  r/c. 

S*1  EDl  JO:  I  orlagsfdreniiigen  1‘speranto,  Stock- 
hotm.  19.  Fack  19.071. 

I  SOSO:  Ksperaido  \socio  de  Nord-Aineriko,  \ew- 
jark  11,  114  \\est  10  tli  Strect. 


UIUBRO  DE  \l\  REDMkCK).  kiu  sekvo 

d»  hi  Mrĝo  de  I ti irln | »« st  perdis  siaii  liitan  havujon 
kuj  uilei  uliuj  **ian  skribruaŝinoii,  por  s  u  espe- 
ralita  lilrraluru  laboio  be/»iiiegus  akriluiuilinoii.  Li 
ii»  'Mjineii  liuj  fiuumuj  eirkonstuncoj,  ke  li  jhivii 
pagi  la  miiilempajn  ullajn  pre/njn.  kui  povus 
b»*lpi  ul  li  | »* 1 1  vnck»  »!»•  Im»iisIuIu  porteblu  skrib- 
iihi^itto?  Iiitcrirut£*  h  sendii*  L.  \l,H*ldonujojn. 
isilcr  di  lu  Pleiiau  t  jramutikoii.  Skribu  ul  lu  udreso 
dr  Uŝ  icilakon,  pii*kribunte  lu  muAinnii  kuj  v»ajn 
ibvifnjn  pn  lu  ilitei  •un^e  «endotaj  bbroj. 


AFRIKA  REVUO 

La  s  o  1  a  gazeto  presata 
sur  la  nigra  kontinento, 
enhavas  interesajn  arti- 
kolojn,  novelojn  pri  la 
indiĝena  vivo  en  Afriko, 
kaj  diversajn  rubrikojn: 
distra,  amuza,  instrua. 

P  e  t  u  provekzempleron 
de  la  ndakcio:  AFRIKA 
REVUO,  Casablanca, 
Maroko,  5  rue  Savorgnan 
de  Brazza,  sendante  du 
intern.  respondkuponojn. 

Jarabonkotizo:  13  intemaciaj  po^taj  responcl- 
kuponoj.  aft  6,aBg.  4il,  aŭ  1  dotaro  18  cetdoj. 


Amerika 

E§pei'antiNto 

Bele  presita,  duraonata  ga/eto  de 
iNord- Ameriko.  \F  spegulas  la  plej 
sperlan  kaj  kleran  pensadon  pri  Eape- 
ranto  kaj  mond  aferoj, 

Brita  Eaperantisto  rec<*n/is  jene : 
Kn  ĉiu  nnmcro  ajieras  artikoloj  sorio- 
/aj  kuj  informaj  kaj  ĝi  estas  nnn  el  la 
plej  vivaj  gay.e!uj  en  nia  movado. 
.larabcioo  eii  1  sono  kaj  kanado  dolamj 

v  aed  (avore  a|  aliaj  landoj  nui  do 

Iiihiĵ  1  ■»(). _ _ _ 

AI.mh.wi  scndii  w I  Kmtrilv  0  4 

\\fsl  I li  Strcrt,  \i ivvoili  II.  I  ioiio,  nŭ  «I 
l.itenilnrn  Mondo  HudHjHMl.  Iluii0arujo. 


mceveblaj  malnovaf  numero/  ! 

de  Ciieratura  Mondo  j 

STATO  1  APRILO  1947  H 

1922. 

Nroj:  2,  3  1 

1 923. 

1,  3,  5  -ii?I 

1926. 

„  1 

i  1931. 

„  8,  9,  10  ■ 

■  1932’ 

„  3,  5,  7-8,  9,  10 

1933. 

„  2-3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11.  12 

* 

„  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9  f 

1935. 

„  1,2,  3,  4,  5,  6,  7-8,  10 

1936. 

„  2,  3,  4,  5,  6,  7 

1937. 

1  7  C  z' 

t t  *  ?  '-'f  'T 

1936. 

»  1,2 

Prezo  por  ekzemplero  0‘25  U*>A  dol  Duobla  numero  duobla  prezo  | 

SVISA  ANTOLOGIO 


Redaktis:  Artur  Baur 

La  510  paĝa  volumo  en  la  formato  de 
la  Antologioj  d€  Literatura  Mondo  eatas 
unu  el  inter  la  plej  imponaj 
v  e  r  k  o  j  de  la  Esperanta  literaturo! 

Prezo:  bind.  4  60,  broŝ  4 —  USA-doI. 

Aldonu  dek  procentojo  por  sendkosto 
Rekomendo  dudek  USA-dolarcendoj. 

Eldonis:  LITERATURA  MONDO  en  1939. 

Menduĉen  iaj  reprezentantoj! 


Fclelĉs  szerkcsztO  ĉs  kiadri.  Berceli  (Bleier)  B£1a.  —  Pcstvideki  Nyorada  V4con.  —  Nyomdavczet6:  Urbin  Gjrnla 
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